Bună, sunt Leonie, ghidul tău de limba germană. Vocea mea te va însoţi în călătoria fascinantă de 
învăţare a limbii germane. Vei descoperi că nimic nu este greu dacă eşti pregătit. Astăzi e cea mai 
bună zi să începi să înveţi limba germană. Eu te voi ajuta şi voi face ca totul să fie cât mai uşor pentru 
tine. Asculti deja CD-ul, deci te-ai hotărât, tine-o tot aşa. 


Hallo, ich bin Leonie, dein Wegweiser der deutschen Sprache. Meine Stimme wird dich in die 
faszinierende Reise der deutschen Sprache führen. Du wirst entdecken, dass nichts schwer ist, wenn 
du vorbereitet bist. Ich werde dir helfen und alles machen, damit es dir leichter wird. Du hörst dir 
schon die CD an, also hast du dich entschieden, mach weiter so. 


Lectia 1 / Lektion 1 
Grammatik / Gramaticä 


Die Zahl der Substantive / Numärul substantivelor 
Der Singular / Singularul 
e Numele de persoane apar, in general, numai la numărul singural. Atunci când apar la plural, 
denumesc membrii unei familii. 
Exemplu / zum Beispiel : Membrii familiei Meyer sunt în oraş. 
Die Meyers sind in die Stadt. 
e Anumite lucruri sau fiinţe sunt folosite cu forma lor de singural pentru a denumi majoritatea. 
Exemplu / zum Beispiel : das Publikum = publicul 
die Polizei = poliția 
e Substantivele care denumesc materii apar la singular: nume de alimente ca: 
die Milch = laptele 
das Wasser = apa 
das Fleisch = carnea 
Nume de metale: 
das Silber = argint 
das Gold = aur 
Nume de materiale: 
das Holz = lemn 
die Wolle = lâna 
Totuşi, atunci când aceste substantive denumesc feluri sau sortimente ele pot aparea la plural. 
Exemplu / zum Beispiel : feine Weine = vinuri rafinate 


e Substantivele abstracte apar tot la singular : 
die Freiheit = libertate 
die Hitze = căldura 
die Treue = încredere 
Der Plural / Pluralul 
e Anumite substantive sunt folosite de obicei la plural. 
zum Beispiel: die Alimente = alimente 
die Eltern = părinții 
die Ferien = vacanță 
e Denumirile de sărbători apar la plural, dar sunt folosite cu sensul de singular : 
die Weihnachten = Crăciunul 
die Pfingsten = Rusalii 
die Ostern = Paşti 
Există cinci modalităţi de construire a pluralului substantivelor, după cum urmează: 
1. fără terminatie : der Lehrer — die Lehrer / profesorul — profesorii 
fără terminatie cu Umlaut : der Vater — die Väter / tatăl — taţii 


2. cu terminația —e : der Tisch — die Tische / masa — mesele 
cu terminația —e cu Umlaut : die Bank — die Bänke / banca — băncile 
3. cu terminația —er : das Kind — die Kinder / copilul — copii 
cu terminația —er cu Umlat: das Buch - die Biicher / cartea — cărțile 
4. cu terminația —en sau —n : der Mensch — die Menschen / omul —oamenii 
die Tafel -die Tafeln / tabla — tablele 
5. cu terminația -s : das Auto — die Autos / maşina - maşinile 


Conjugarea verbelor 

Limba germană are verbe regulate si verbe neregulate. Verbele regulate sunt verbele care nu îşi 
schimbă rădăcina în timpul conjugării, iar verbele neregulate sunt cele care îşi schimba rădăcina. 
Timpul prezent al verbului regulat se formează adăugând la rădăcina acestuia următoarele terminatii : - 
e, —(e)st, —(e)t, —en, —t, —en. 

Pentru o mai buna înţelegere urmăreşte conjugarea verbelor machen = a face şi lernen = a învăţa. 


SG I ich mache SG I ichlerne 

II du machst II du lernst 

III er, sie, es macht III er, sie, es lernt 
PL I ` wir machen PL I wirlernen 

I ihr macht II ihr lernt 

III sie machen II sie lernen 


Verbe auxiliare, conjugarea lor în propoziţii 

Acum, că ai noțiunile minimale pentru a putea conjuga verbe, este foarte important sa cunoşti şi să 
conjugi verbele auxiliare, indispensabile în formarea timpurilor : 

haben, sein, werden — a avea, a fi, a deveni. 


Ich habe ein Auto. — Eu am o maşină. 

Du hast einen Sohn. — Tu ai un fiu. 

Er hat eine Katze. — El are o pisicä. 

Wir haben ein Haus. — Noi avem o casă. 

Ihr habt eine große Familie. — Voi aveţi o familie mare. 
Sie haben genug Essen. — Ei au mancare suficientä. 


Ich bin Leonie, dein Wegweiser. — Eu sunt Leonie, ghidul täu. 

Du bist Alex. — El este Alex. 

Sie ist meine beste Freundin. — Ea este prietena mea cea mai buna. 
Wir sind Kameraden. — Noi suntem colegi. 

Ihr seid eine schöne Familie. — Voi sunteti o familie frumoasä. 

Sie sind Geschwister. — Ei sunt frati. 


Ich werde groß. — Eu voi (fi) mare. 

Du wirst Lehrer. — Tu vei (fi) profesor. 

Es wird süß. — Va (fi) dulce. 

Wir werden beste Freunde. — Noi vom (fi) cei mai buni prieteni. 
Ihr werdet ankommen. — Voi veţi ajunge. 

Sie werden zuriickkommen. — Ei se vor intoarce. 


După cum ai putut observa, verbul a fi — sein — se conjugă diferit faţă de celelalte două verbe auxiliare. 
Aceasta se datorează faptului ca sein este un verb neregulat. 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe : 


Să nu uităm importanța lexicului. Este cât se poate de clar că fără un vocabular minim în limba 
germană nu ne-am putea face niciodată intelesi, oricât de multă gramatică am cunoaşte. 
Asadar, să începem sa vorbim in limba germană / Also, beginnen wir deutsch zu sprechen. 
Călătoria noastră începe cu prezentarea şi saluturile obişnuite./ Unsere Reise beginnt mit der 
Vorstellung und mit gebräuchliche Begrüßungen. 

Buna, mă cheamă Leonie. Dar pe tine ? / Hallo, mein Name ist Leonie. Und wie heißt du? 


Intebari uzuale / usuelle Fragen : 

Wie gehts dir? / Ce mai faci? 

Ich bin froh dich kennenzulernen./ Sunt bucuros sä te cunosc. 
Ich bin froh dich wiederzusehen. / Sunt bucuros sä te reväd. 
Wie heißt du? / Cum te numesti? 

Wer bist du? / Cine esti? 

Kenne ich dich? / Te cunosc? 

Ich erinnere mich nicht, dich kennengelernt zu haben. / Nu îmi amintesc să te fi cunoscut. 
Woher bist du? / De unde esti? 

Ich bin aus Rumänien. / Sunt din Romänia. 

Ich bin eine Rumänerin. / Sunt romäncä. 

Und du? / Şi tu ? 

Wie alt bist du? / Ce värstä ai ? 

Ich bin 50 Jahre alt. / Am 50 de ani. 


Wie grüßen wir? / Cum salutam ? 
Hallo! / Salut! 

Guten Morgen! / Bună dimineaţa! 
Guten Tag! / Bunä ziua! 

Guten Abend! / Bunä seara! 


Wie nehmen wir Abschied? / Cum ne luam ramas bun? 
Auf Wiedersehen! / La revedere! 

Gute Nacht! / Noapte bunä! 

Bis Bald! / Pe curänd! 

Lebe wohl! / Cu bine! 

Tschüss! / Pa! 

Ein schöner Tag! / O zi bunä! 


Wie drücken wir unsere Dankbarkeit aus und wie antworten wir, wenn wir uns bedanken? / Cum ne 
exprimăm recunoştinţa şi cum răspundem când mulțumim? 

danke / mulțumesc 

ich bedanke mich / vă mulțumesc 

ich bin sehr dankbar / vă sunt foarte recunoscător 

gerne / cu plăcere 


Wie entschuldigen wir uns? / Cum ne cerem scuze? 
es tut mir Leid / Imi pare räu 

entschuldigung / ecuze 

entschuldigen Sie mich / scuzati-mä 

Ich habe das nicht gemeint. / Nu am intentionat asta. 
Ich bedauere das. / Regret asta. 


O intälnire / Eine Begegnung 


- Guten Tag Herr Huber. Wie geht es Ihnen? Ich freue mich Sie wiederzusehen. / Bunä ziua domnule 
Huber. Ce mai faceti? Mă bucur să vă reväd. 


- Guten Tag Fräulein, aber wer sind Sie? Kenne ich Sie schon? Ich erinnere mich nicht, Sie 
kennengelernt zu haben. / Bună ziua domnisoarä, dar cine sunteţi? Vă ştiu de undeva? Nu îmi 
amintesc să vă fi cunoscut. 

- Natiirlich haben Sie mich kennengelernt, Herr Huber. Ich bin Leonie Miller. Jetzt kennen Sie mich, 
nicht wahr? / Bineînţeles că mă cunoaşteţi, domnule Huber, sunt Leonie Müller. Acum mă cunoaşteţi, 
nu-i aşa ? 

- Leonie, sicher erinnere ich mich jetzt, du bist Daniels jüngste Tochter. Wie geht es noch deinem 
Vater”? / Leonie sigur, acum imi amintesc, esti fiica cea mai mică a lui Daniel. Ce mai face tatăl tău? 
- Es geht ihm gut, danke. Wie geht es noch ihren Kinder? / Este bine, mulțumesc. Copii 
dumneavoasträ ce mai fac? 

- Es geht ihnen gut, danke. Mein Sohn ist seit 2 Jahre in Deutschland verheiratet und meine Tochter 
studiert in Wien. / Sunt bine, multumesc. Fiul meu este cäsätorit de 2 ani in Germania si fiica mea 
studiazä In Viena. 

- Auf Wiedersehen, Herr Huber. Schicken Sie Grüße Ihrer Frau. / La revedere domnule Huber. 
Transmiteti salutäri sotiei. 


Vocabular / Wörterbuch 

ich freue mich = mä bucur 

das Fräulein = domnisoara 

die Frau = doamna 

ich erinnere mich nicht = nu imi amintesc 
natürlich = bineinteles 

jetzt = acum 

nicht wahr = nu-i aşa 

sicher = desigur 

die jüngste Tochter = fiica cea mai tânăra 
der Vater = tatäl 

das Kind, die Kinder = copilul, copiii 

der Sohn, die Söhne = fiul, fiii 

die Tochter, die Töchter = fiica, fiicele 
das Jahr, die Jahre = anul, anii 

studieren = a studia 

Wien = Viena 

schicken = a transmite, a trimite 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Existä cinci modalitäti de construire a pluralului substantivelor, dupä cum urmeazä: 
1. färä terminatie : der Lehrer — die Lehrer / profesorul — profesorii 
färä terminatie cu Umlaut : der Vater — die Väter / tatäl - tatii 
2. cu terminația —e : der Tisch — die Tische / masa — mesele 
cu terminația —e cu Umlaut : die Bank — die Bänke / banca — băncile 
3. cu terminația —er ` das Kind — die Kinder / copilul — copii 
cu terminația —er cu Umlat: das Buch - die Biicher / cartea — cărțile 
4. cu terminația —en sau —n : der Mensch — die Menschen / omul —oamenii 
die Tafel -die Tafeln / tabla — tablele 
5. cu terminația -s : das Auto — die Autos / maşina — maşinile 


Limba germană are verbe regulate si verbe neregulate. Verbele regulate sunt verbele care nu îşi 
schimbă rădăcina în timpul conjugării, iar verbele neregulate sunt cele care îşi schimba rădăcina. 
Timpul prezent al verbului regulat se formează adăugând la rădăcina acestuia următoarele terminatii : - 
e, —(e)st, —(e)t, —en, —t, —en. 
Pentru o mai buna înţelegere urmăreşte conjugarea verbelor machen = a face şi lernen = a învăţa. 
SG I ich mache SG I ich lerne 

II du machst II du lernst 


III er, sie, es macht III er, sie, es lernt 


PL I wir machen PL I wir lernen 
II ihr macht II ihr lernt 
II sie machen III sie lernen 


Este foarte important sa cunoşti şi să conjugi verbele auxiliare, indispensabile în formarea timpurilor : 
haben, sein, werden — a avea, a fi, a deveni. 


Ich habe ein Auto. — Eu am o maşină. 

Du hast einen Sohn. — Tu ai un fiu. 

Er hat eine Katze. — El are o pisică. 

Wir haben ein Haus. — Noi avem o casă. 

Ihr habt eine große Familie. — Voi aveţi o familie mare. 
Sie haben genug Essen. — Ei au mancare suficientă. 


Ich bin Leonie, dein Wegweiser. — Eu sunt Leonie, ghidul tău. 

Du bist Alex. — El este Alex. 

Sie ist meine beste Freundin. — Ea este prietena mea cea mai buna. 
Wir sind Kameraden. — Noi suntem colegi. 

Ihr seid eine schöne Familie. — Voi sunteţi o familie frumoasă. 

Sie sind Geschwister. — Ei sunt frati. 


Ich werde groß. — Eu voi (fi) mare. 

Du wirst Lehrer. — Tu vei (fi) profesor. 

Es wird süß. — Va (fi) dulce. 

Wir werden beste Freunde. — Noi vom (fi) cei mai buni prieteni. 
Ihr werdet ankommen. — Voi veţi ajunge. 

Sie werden zuriickkommen. — Ei se vor intoarce. 


După cum ai putut observa, verbul a fi — sein — se conjugă diferit faţă de celelalte două verbe auxiliare. 
Aceasta se datorează faptului ca sein este un verb neregulat. 


Şi acum să mai repetăm partea de vocabular: 

Intebări uzuale / usuelle Fragen : 

Wie gehts dir? / Ce mai faci? 

Ich bin froh dich kennenzulernen./ Sunt bucuros sä te cunosc. 
Ich bin froh dich wiederzusehen. / Sunt bucuros sä te reväd. 
Wie heißt du? / Cum te numesti? 

Wer bist du? / Cine esti? 

Kenne ich dich? / Te cunosc? 

Ich erinnere mich nicht, dich kennengelernt zu haben. / Nu îmi amintesc să te fi cunoscut. 
Woher bist du? / De unde eşti? 

Ich bin aus Rumänien. / Sunt din Romänia. 

Ich bin eine Rumänerin. / Sunt romäncä. 

Und du? / Şi tu ? 

Wie alt bist du? / Ce vârstă ai ? 

Ich bin 50 Jahre alt. / Am 50 de ani. 


Wie grüßen wir? / Cum salutăm ? 
Hallo! / Salut! 

Guten Morgen! / Bunä dimineata! 
Guten Tag! / Bunä ziua! 

Guten Abend! / Bună seara! 


Wie nehmen wir Abschied? / Cum ne luăm rămas bun? 
Auf Wiedersehen! / La revedere! 

Gute Nacht! / Noapte bună! 

Bis Bald! / Pe curând! 

Lebe wohl! / Cu bine! 

Tschüss! / Pa! 

Ein schöner Tag! / O zi bunä! 


Wie drücken wir unsere Dankbarkeit aus und wie antworten wir, wenn wir uns bedanken? / Cum ne 
exprimăm recunoştinţa şi cum răspundem când multumim? 

danke / mulţumesc 

ich bedanke mich / vă mulţumesc 

ich bin sehr dankbar / vă sunt foarte recunoscător 

gerne / cu plăcere 


Wie entschuldigen wir uns? / Cum ne cerem scuze? 
es tut mir Leid / Îmi pare rău 

entschuldigung / ecuze 

entschuldigen Sie mich / scuzati-mă 

Ich habe das nicht gemeint. / Nu am intenţionat asta. 
Ich bedauere das. / Regret asta. 


Lecţia 2 / Lektion 2 
Grammatik / Gramatică 


Pronumele personal / Das Personalpronomen 

Pronumele personal înlocuieşte substantivul şi are două forme. El este fie subiectul, fie 
obiectul actiunii. / Das Personalpronomen ersetzt das Substantiv und hat zwei Formen. Es ist 
entweder das Subjekt oder das Objekt. 

Dacä iti aduci aminte, in prima lectie ti-am prezentat pronumele personal impreunä cu verbele 
conjugate: / Wenn du dich noch erinnerst, habe ich dir in der ersten Lektion das 
Personalpronomen zusammen mit den gebeugten Verben präsentiert: 

eu = ich 

tu = du 

el, ea = er, sie 

noi = wir 

voi = ihr 

ei, ele = sie 


Mai departe vei asculta propoziţii cu pronumele personal. / Weiter wirst du dir Sätze mit dem 
Personalpronomen anhören. 

Ich gehe in die Arbeit. / Eu merg la muncă. 

Du bist Student. / Tu eşti student. 

Der Vater schreibt einen Brief; er schreibt einen Brief. / Tatăl scrie o scrisoare; el scrie o 
scrisoare. 

Die Frau kocht eine Suppe; sie kocht eine Suppe. / Doamna găteşte o supă; ea găteşte o supă. 
Das Kind geht in die Schule; es geht in die Schule. / Copilul merge la şcoală; el merge la 
şcoală. 

Wir sind aus Rumänien. / Noi suntem din România. 

Ihr schreibt die Hausaufgabe. / Voi scrieți tema. 

Die Hunde bellen. Sie bellen uns an. / Câinii laträ. Ei ne laträ. 


După cum probabil ţi-ai dat seama din corelatia pronumelui personal in română şi germană, 
pronumele es nu are traducere. El are mai multe înţelesuri : 

e Pronume personal, persoana a III-a singular, genul neutru: Das Mädchen ist im Garten. 

Es spielt. / Fetiţa este în grădină. Se joacă. 

e Pronume impersonal : Es regnet. / Plouă. 

e Cu valoare de pronume demonstrativ : Du hast es vergessen. / Tu ai uitat-o. 
În unele propoziţii, pronumele es apare din nevoia existenţei subiectului. Asta din cauză că în 
limba germană nu există subiecte subintelese precum în limba romană. 
zum Beispiel / de exemplu: Es ist warm draußen. / Este cald afară. 


Întrebări în limba germană / Fragen in der deutschen Sprache 
Wann? / Când? 

Wo? / Unde? 

Was? / Ce? 

Welches? / Care? 

Wer? / Cine? 

Wie? / Cum? 


Forma interogativă răstoarnă topica în propoziţie. În mod normal, într-o propoziţie principală 
afirmativă predicatul se află pe locul 2, sau dacă este vorba despre un predicat compus, atunci 
o parte (verbul modal sau cel auxiliar) se află pe locul 2 şi cea de-a doua parte la sfârşitul 
propoziției. În propoziţia secundară predicatul se află mereu pe ultima poziţie, iar la 
enunturile interogative se va afla pe locul 1, fiind precedat de subiect. 

zum Beispiel / de exemplu: 

propoziţie afirmativă principală: Daniel geht in die Schule. 

Propozitie interogativă principală: Geht Daniel in die Schule? 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Acum, sä trecem din nou la lexic. Avem de invätat cuvinte noi foarte utile in comunicarea 
obisnuitä. 


Die Tage der Woche / Zilele saptamanii 
Montag / Luni 

Dienstag / Marţi 

Mittwoch / Miercuri 

Donnerstag / Joi 

Freitag / Vineri 

Samstag / Sâmbătă 

Sonntag / Duminică 


Die Jahreszeiten / Anotimpurile 
der Winter / iarna 

der Friihling / primăvara 

der Sommer / vara 

der Herbst / toamna 


Die Monate des Jahres / Lunile anului 
Januar / Ianuarie 
Februar / Februarie 
März / Martie 

April / Aprilie 

Mai/ Mai 

Juni / Iunie 

Juli / Iulie 

August / August 
September / Septembrie 
Oktober / Octombrie 
November / Noiembrie 
Dezember / Decembrie 


Länder, Hauptstädte, Sprachen, Bürger / Țări, capitale, limbi, cetățeni 
Bukarest ist die Hauptstadt Rumäniens. / Bucuresti este capitala Romäniei. 
Ich spreche rumänisch. / Vorbesc romäna. 

Ich bin ein Rumäner, eine Rumänerin. / Sunt român, româncă. 

Athen ist in Griechenland. / Atena este in Grecia. 

Ich spreche griechisch. / Vorbesc greaca. 

Ich bin ein Grieche, eine Griechin. / Sunt grec, grecoaicä. 


Sofia ist in Bulgarien. / Sofia e în Bulgaria. 

Ich spreche bulgarisch. / Vorbesc bulgara. 

Ich bin ein Bulgare, eine Bulgarin. / Sunt bulgar,bulgăroaică. 
Ankara ist in die Türkei. / Ankara e în Turcia. 

Ich spreche tiirkisch. / Vorbesc turca. 

Ich bin ein Türke, eine Türkin. / Sunt turc, turcoaică. 

London ist in England. / Londra e în Anglia. 

Ich spreche englisch. / Vorbesc engleza. 

Ich bin ein Engländer, eine Engländerin. / Sunt englez, englezoaică. 
Paris ist in Frankreich. / Paris e în Franța. 

Ich spreche französisch. / Vorbesc franceza. 

Ich bin ein Franzose, eine Franzosin. / Sunt francez, frantuzoaică. 
Rom ist in Italien. / Roma e in Italia. 

Ich spreche italienisch. / Vorbesc italiana. 

Ich bin ein Italiener, eine Italienerin. / Sunt italian, italiancä. 
Lissabon ist in Portugal. / Lisabona e in Portugalia. 

Ich spreche portugiesisch. / Vorbesc portugheza. 

Ich bin ein Portugiese, eine Portugiesin. / Sunt portughez, portughezä. 
Madrid ist in Spanien. / Madrid e in Spania. 

Ich spreche spanisch. / Vorbesc spaniola. 

Ich bin ein Spanier, eine Spanierin. / Sunt spaniol, spanioloaicä. 
Berlin ist in Deutschland. / Berlin e in Germania. 

Ich spreche deutsch. / Vorbesc germana. 

Ich bin ein Deutsche, eine Deutschin. / Sunt neamt, nemtoaicä. 
Budapest ist in Ungarn. / Budapesta e in Ungaria. 

Ich spreche ungarisch. / Vorbesc maghiara. 

Ich bin ein Ungar, eine Ungarin / Sunt ungur, unguroaicä. 
Warschau ist in Polen. / Varsovia e in Polonia. 

Ich spreche polnisch. / Vorbesc poloneza. 

Ich bin ein Pole, eine Polin. / Sunt polonez, poloneză. 

Prag ist in der Tschechischen Republik. / Praga e in Cehia. 

Ich spreche tschechisch. / Vorbesc ceha. 

Ich bin ein Tscheche, eine Tschechin. / Sunt ceh, cehoaicä. 
Moskau ist in Russland. / Moscova e in Rusia. 

Ich spreche russisch. / Vorbesc rusa. 

Ich bin ein Russe, eine Russin. / Sunt rus, rusoaicä. 


Danni şi cu mine suntem buni prieteni acum. Ne întâlnim adesea şi vorbim de multe lucruri. / 
Danni und ich sind gute Freunde jetzt. Wir treffen uns häufig und sprechen über viele Sachen. 
- Wir sollen über uns sprechen. / Să vorbim despre noi. 

- Also Leonie, sag etwas über dich. Woher kommst du? / Ei bine, Leonie, spune-mi ceva 
despre tine. De unde esti de fel? 

- Ich wurde in Kronstadt geboren. / M-am näscut la Brasov. 

- Wo befindet sich Kronstadt? / Unde se aflä Brasovul? 

- In Rumänien, natürlich, ich bin eine Rumänerin. / In Romänia, bineinteles, sunt romäncä. 

- Wie alt bist du, Leonie? / Cäti ani aitu, Leonie? 

- Ich bin 20 Jahre alt. Wie alt bist du, Danni? / Am 20 ani, tu câţi ani ai, Danni? 

- Ich bin 18 Jahre alt unde wurde in Berlin geboren. Wo wohnst du Leonie? / Am 18 ani si m- 
am näscut la Berlin. Leonie tu unde locuiesti? 


- Ich wohne in Hermannstadt und studiere auch hier. Womit beschäftigst du dich? Studierst du 
auch, Danni ? / Eu locuiesc în Sibiu şi studiez tot aici. Tu cu ce te ocupi? Studiezi şi tu, 
Danni? 

- Ich bin noch Schüler; nächstes Jahr mache ich das Abitur. Was studierst du Leonie? / Eu 
sunt incä elev, la anul am examenul de bacalureat. Tu ce studiezi, Leonie? 

- Ich studiere moderne Sprachen, also Deutsch und Englisch an der Fakultät für Künste und 
Literatur. Was willst du weiter studieren? / Eu studiez limbi moderne, deci germana si engleza 
la Facultatea de Litere şi Arte. Ce vrei să studiezi tu mai departe? 

- Ich will weiter Arhitektur an der Universität aus Berlin studieren, damit ich ein berühmter 
Arhitekt werde. / Eu vreau sä studiez mai departe arhitectura la universitatea din Berlin, 
pentru ca sä devin un arhitect renumit. 

- Ich sehe, dass du grosse Pläne hast, Danni. Viel Erfolg auf deinem Lebensweg! / Väd cä ai 
planuri mari, Danni. Mult succes pe drumul täu! 

- Vielen Dank! Dir auch! Es war schön dich wiederzusehen, Leonie! / Mulţumesc mult! Si tie 
(mult succes)! A fost frumos sä te reväd, Leonie! 

- Ich freue mich auch, dich wiedergesehen zu haben, Danni! Auf Wiedersehen. / Sieu mä 
bucur să te fi revăzut, Danni! La revedere! 


Volabular / Wörterbuch 

der Freund, die Freunde = prietenul, prietenii 
sprechen = a vorbi 

die Sache, die Sachen = lucrul, lucrurile 

sag etwas = spune ceva 

ich wurde geboren = m-am näscut 

Kronstadt = Brasov 

sich befinden = a se afla 

wohnen = a locui 

sich mit etwas beschäftigen = a se ocupa cu ceva 
der Schüler, die Schüler = elevul, elevii 

das Abitur machen = a da examenul de bacalaureat 
die Fakultät für Kunste und Literatur = Facultatea de Litere si Arte 
berühmt = renumit 

der Lebensweg = drumul vietii 

viel Erfolg = mult succes 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Pronumele personal inlocuieste substantivul si are douä forme. El este fie subiectul, fie 
obiectul actiunii. / Das Personalpronomen ersetzt das Substantiv und hat zwei Formen. Es ist 
entweder das Subjekt oder das Objekt. 

Dacä iti aduci aminte, in prima lectie ti-am prezentat pronumele personal impreunä cu verbele 
conjugate: / Wenn du dich noch erinnerst, habe ich dir in der ersten Lektion das 
Personalpronomen zusammen mit den gebeugten Verben präsentiert: 

eu = ich 

tu = du 

el, ea = er, sie 

noi = wir 

voi = ihr 

ei, ele = sie 


Mai departe vei asculta propoziţii cu pronumele personal. / Weiter wirst du dir Sätze mit dem 
Personalpronomen anhören. 

Ich gehe in die Arbeit. / Eu merg la muncä. 

Du bist Student. / Tu esti student. 

Der Vater schreibt einen Brief; er schreibt einen Brief. / Tatăl scrie o scrisoare; el scrie o 
scrisoare. 

Die Frau kocht eine Suppe; sie kocht eine Suppe. / Doamna găteşte o supă; ea gäteste o supă. 
Das Kind geht in die Schule; es geht in die Schule. / Copilul merge la scoalä; el merge la 
scoalä. 

Wir sind aus Rumänien. / Noi suntem din România. 

Ihr schreibt die Hausaufgabe. / Voi scrieti tema. 

Die Hunde bellen. Sie bellen uns an. / Cäinii laträ. Ei ne laträ. 


După cum probabil ţi-ai dat seama din corelatia pronumelui personal in română şi germană, 
pronumele es nu are traducere. El are mai multe înțelesuri : 

e Pronume personal, persoana a III-a singular, genul neutru: Das Mädchen ist im Garten. 

Es spielt. / Fetiţa este în grădină. Se joacă. 

e Pronume impersonal : Es regnet. / Plouă. 

e Cu valoare de pronume demonstrativ : Du hast es vergessen. / Tu ai uitat-o. 
În unele propoziţii, pronumele es apare din nevoia existenţei subiectului. Asta din cauză că în 
limba germană nu există subiecte subintelese precum în limba romană. 
zum Beispiel / de exemplu: Es ist warm draußen. / Este cald afară. 


Întrebări în limba germană / Fragen in der deutschen Sprache 
Wann? / Când? 

Wo? / Unde? 

Was? / Ce? 

Welches? / Care? 

Wer? / Cine? 

Wie? / Cum? 


Forma interogativă răstoarnă topica în propoziție. În mod normal, într-o propoziție principală 
afirmativă predicatul se află pe locul 2, sau dacă este vorba despre un predicat compus, atunci 
o parte (verbul modal sau cel auxiliar) se află pe locul 2 şi cea de-a doua parte la sfârşitul 
propoziției. În propoziția secundară predicatul se află mereu pe ultima poziție, iar la 
enunturile interogative se va afla pe locul 1, fiind precedat de subiect. 

zum Beispiel / de exemplu: 

propoziție afirmativă principală: Daniel geht in die Schule. 

Propozitie interogativă principală: Geht Daniel in die Schule? 


Să repetăm si zilele săptămânii, anotimpurile, lunile si câteva idei despre țări şi cetățeni. / Wir 
sollen auch die Tage der Woche, die Jahreszeiten, die Monate und ein Paar Ideen über die 
Länder und Bürger wiederholen. 

Bukarest ist die Hauptstadt Rumäniens. / Bucureşti este capitala României. 

Ich spreche rumänisch. / Vorbesc româna. 

Ich bin ein Rumäner, eine Rumänerin. / Sunt român, româncă. 

Athen ist in Griechenland. / Atena este în Grecia. 

Ich spreche griechisch. / Vorbesc greaca. 


Ich bin ein Grieche, eine Griechin. / Sunt grec, grecoaică. 

Sofia ist in Bulgarien. / Sofia e în Bulgaria. 

Ich spreche bulgarisch. / Vorbesc bulgara. 

Ich bin ein Bulgare, eine Bulgarin. / Sunt bulgar,bulgăroaică. 
Ankara ist in die Türkei. / Ankara e în Turcia. 

Ich spreche tiirkisch. / Vorbesc turca. 

Ich bin ein Türke, eine Türkin. / Sunt turc, turcoaicä. 

London ist in England. / Londra e în Anglia. 

Ich spreche englisch. / Vorbesc engleza. 

Ich bin ein Engländer, eine Engländerin. / Sunt englez, englezoaicä. 
Paris ist in Frankreich. / Paris e in Franta. 

Ich spreche französisch. / Vorbesc franceza. 

Ich bin ein Franzose, eine Franzosin. / Sunt francez, frantuzoaicä. 
Rom ist in Italien. / Roma e in Italia. 

Ich spreche italienisch. / Vorbesc italiana. 

Ich bin ein Italiener, eine Italienerin. / Sunt italian, italiancă. 
Lissabon ist in Portugal. / Lisabona e in Portugalia. 

Ich spreche portugiesisch. / Vorbesc portugheza. 

Ich bin ein Portugiese, eine Portugiesin. / Sunt portughez, portughezä. 
Madrid ist in Spanien. / Madrid e in Spania. 

Ich spreche spanisch. / Vorbesc spaniola. 

Ich bin ein Spanier, eine Spanierin. / Sunt spaniol, spanioloaică. 
Berlin ist in Deutschland. / Berlin e în Germania. 

Ich spreche deutsch. / Vorbesc germana. 

Ich bin ein Deutsche, eine Deutschin. / Sunt neamt, nemtoaicä. 
Budapest ist in Ungarn. / Budapesta e în Ungaria. 

Ich spreche ungarisch. / Vorbesc maghiara. 

Ich bin ein Ungar, eine Ungarin / Sunt ungur, unguroaică. 
Warschau ist in Polen. / Varşovia e în Polonia. 

Ich spreche polnisch. / Vorbesc poloneza. 

Ich bin ein Pole, eine Polin. / Sunt polonez, poloneză. 

Prag ist in der Tschechischen Republik. / Praga e în Cehia. 

Ich spreche tschechisch. / Vorbesc ceha. 

Ich bin ein Tscheche, eine Tschechin. / Sunt ceh, cehoaică. 
Moskau ist in Russland. / Moscova e în Rusia. 

Ich spreche russisch. / Vorbesc rusa. 

Ich bin ein Russe, eine Russin. / Sunt rus, rusoaică. 


Lecţia 3 / Lektion 3 
Grammatik / Gramatică 


Articolul / der Artikel 
În limba germană substantivul apare însoţit de articol şi acesta se află mereu în faţa substantivului. Cu 
ajutorul articolului se poate deosebi genul substantivelor: der stă pentru masculin, das pentru genul 
neutru şi die pentru feminin. / Mit Hilfe des Artikels kann man das Genus der Substantive 
unterscheiden: der steht für Maskulin, das für Săchlich und die für Weiblich. 
Zum Beispiel / de exemplu: der Mann - bärbatul 

der Tisch — masa 

die Frau — femeia 

die Blume — floarea 

das Kind — copilul 

das Fenster - fereastra 
Lipsite de articol sunt doar substantiele proprii, spre exemplu: Peter, Hans, Monika, Wild. / Artikelfrei 
sind nur die Eigennamen, wie zum Beispiel: Peter, Hans, Monika, Wild. 
Articolul poate fi de douä feluri: hotärät si nehotärät. Ambele stau in fata substantivului. In continuare 
vei asculta substantive cu articol hotärät respectiv nehotärät. / Der Artikel kann auf zwei Arten sein: 
der bestimmte und der unbestimmte Artikel. Beide stehen vor dem Substantiv. Weiterhin wirst du dir 
Substantive mit bestimmten beziehungsweise mit unbestimmten Artikel anhören. 


der Lehrer — ein Lehrer = profesorul — un profesor 

die Lehrerin — eine Lehrerin = profesoara — o profesoară 

das Leben - ein Leben = viaţa — o viaţă 

das Haus des Lehrers — das Haus eines Lehrers = casa profesorului - casa unui profesor 
die Tasse der Lehrerin — die Tasse einer Lehrerin = cana profesoarei - cana unei profesoare 
die Freude des Lebens — die Freude eines Lebens = bucuria vieţii — bucuria unei vieți 
dem Lehrer — einem Lehrer = profesorului — unui profesor 

der Lehrerin — einer Lehrerin = profesoarei — unei profesoare 

dem Leben — einem Leben = vieţii — unei vieţi 

den Lehrer — einen Lehrer = pe profesor — pe un profesor 

die Lehrerin — eine Lehrerin = pe profesoară — pe o profesoară 

das Leben - ein Leben = pe viaţă — pe o viaţă 


Conjugarea verbelor / Die Beugung der Verben 

Schon in der ersten Lektion wurden dir die gebeugten Verben präsentiert. Kennst du noch die Regeln 
der Beugung? / Deja din prima lectie ti-au fost prezentate verbele conjugate. Mai stii regulile 
conjugării? 

Limba germană are verbe regulate si verbe neregulate. Verbele regulate sunt verbele care nu îşi 
schimbă rădăcina în timpul conjugării, iar verbele neregulate sunt cele care îşi schimba rădăcina. 
Timpul prezent al verbului regulat se formează adăugând la rădăcina acestuia următoarele terminatii : - 
e, —(e)st, —(e)t, —en, —t, —en. 

Pentru o mai buna înţelegere urmăreşte conjugarea verbelor machen = a face şi lernen = a învăţa. 


SG I ich mache SG I ich lerne 

II du machst II du lernst 

III er, sie, es macht III er, sie, es lernt 
PL I  wir machen PL I wirlernen 

I ihr macht II ihr lernt 

III sie machen III sie lernen 
Un bun exemplu de verb neregulat este verbul auxiliar sein — a fi: ich bin 

du bist 


er, sie, es ist 


wir sind 


ihr seid 
sie sind. 
Celelalte doua verbe auxiliare, haben — a avea si werden — a voi, se conjugă dupa regula mai sus 
prezentată: ich habe ich werde 
du hast du wirst 
er, sie, es hat er, sie, es wird 
wir haben wir werden 
ihr habt ihr werdet 
sie haben sie werden. 


Notiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Sărbători / Feiertage 

die Weihnachten / Cräciunul 

der Winterbaum / pomul de iarna 

der Weihnachtsabend / ajunul de Cräciun 
der Sylvesterabend / revelionul 

die Ostern / Pasti 

der Geburtstag / zi de nastere 


Wünsche und Glückwünsche / Urari si felicitari 
herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag / la multi ani 
alles Gute / cele mai bune uräri 

viel Glück / mult noroc 

frohe Weihnachten / Cräciun fericit 

frohe Ostern / Paste fericit 

viel Spaß / distractie pläcuta 

schöne Reise / cälätorie pläcutä 

schönes Wochenende / weekend pläcut 

schöne Party / oetrecere frumoasä 


Culori / Farben 
weiß / alb 
schwarz / negru 
grau / gri 

grün / verde 
gelb / galben 
rot / roşu 

rosa / roz 
orange / portocaliu 
blau / albastru 
violett / violet 
braun / maro 
lila / mov 

beige / bej 


Noi avem o masinä gri. / Wir haben ein graues Auto. 
Curcubeul are şapte culori: roşu, portocaliu, galben, verde, albastru, indigo, violet. / Der Regenbogen 
hat sieben Farben : rot, orange, gelb, griin, blau, indigo, violett. 


Pentru a preciza nuanţa se folosesc adjectivele deschis şi închis. Um den Farbenton zu prăzisieren 
verwendet man die Adjektive hell und dunkel. 


Ex: Ea are o fustă verde deschis. / 
Sie hat einen hell griinen Rock. 
Tu ai o cămaşă albastru închis. / 
Du hast einen dunkel blauen Hemd. 


Sărbătorile îmi sunt foarte dragi. Mereu îmi aduc aminte de copilăria mea şi vremurile bune. / Die 
Feiertage habe ich sehr lieb. Sie erinnern mich immer an meiner Kindheit und an den guten Zeiten. 


An Feiertagen / De sărbători 


- Die Feiertage sind bezaubernd. Wir verbringen mehr Zeit zusammen mit unsere Familien. Wir sind 
froh und friedlich. / Sărbătorile sunt încântătoare, petrecem mai mult timp cu familiile noastre. Suntem 
fericiți şi linistiti. 

- Das sind sie, natürlich. Der Winder ist weiß und schön. Zu Weihnachten ist Hermannstadt ganz weiß. 
/ Sunt întradevăr. larna este albă şi frumoasă. De Crăciun întreg Sibiul e alb. 

- Und der Frühling ist voll Blumen und Freude. Zu Ostern ist das Gras grün und die Bäume tragen 
rosa, lila, weiße Blumen an. Das ist eine echte Farbensymfonie. / Iar primăvara este plină de flori si 
bucurie. De pasti iarba este verde şi pomii sunt îmbracaţi in flori roz, mov, albe. Aceasta este o 
adevărată simfonie de culori. 

- Ich weiss das, mein Geburtstag ist in Mai und ich genieße immer das schöne Wetter und die Farben 
der Natur. / Stiu asta, ziua mea de nastere este in Mai si mä bucur mereu de vremea frumoasä si de 
culorile naturii. 


Volabular / Worterbuch 

etwas lieb haben = a-ţi fi drag de ceva 
immer = mereu 

die Kindheit = copilăria 

die gute Zeiten = vremurile bune 
bezaubernd = încântătoare 

verbringen = a petrece 

zusammen = împreună 

froh = fericit 

friedlich = linistiti 

ganz = întreg 

voll = plin 

die Blume, die Blumen =floarea, florile 
das Gras, die Grăser = iarba, ierburile 
der Baum, die Băume = pomul, pomii 
echt = adevărat 

die Farbensymfonie = simfonie de culori 
genießen = a se bucura de ceva, a savura ceva 
das Wetter = vremea 

die Natur = natura 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Articolul / der Artikel 
În limba germană substantivul apare însoţit de articol şi acesta se află mereu în faţa substantivului. Cu 
ajutorul articolului se poate deosebi genul substantivelor: der stă pentru masculin, das pentru genul 
neutru şi die pentru feminin. / Mit Hilfe des Artikels kann man das Genus der Substantive 
unterscheiden: der steht für Maskulin, das für Săchlich und die für Weiblich. 
Zum Beispiel / de exemplu: der Mann - bärbatul 

der Tisch — masa 

die Frau — femeia 


die Blume — floarea 

das Kind — copilul 

das Fenster - fereastra 
Lipsite de articol sunt doar substantiele proprii, spre exemplu: Peter, Hans, Monika, Wild. / Artikelfrei 
sind nur die Eigennamen, wie zum Beispiel: Peter, Hans, Monika, Wild. 
Articolul poate fi de douä feluri: hotärät si nehotärät. Ambele stau in fata substantivului. In continuare 
vei asculta substantive cu articol hotärät respectiv nehotärät. / Der Artikel kann auf zwei Arten sein: 
der bestimmte und der unbestimmte Artikel. Beide stehen vor dem Substantiv. Weiterhin wirst du dir 
Substantive mit bestimmten beziehungsweise mit unbestimmten Artikel anhören. 


der Lehrer — ein Lehrer = profesorul — un profesor 

die Lehrerin — eine Lehrerin = profesoara — o profesoară 

das Leben - ein Leben = viața — o viaţă 

das Haus des Lehrers — das Haus eines Lehrers = casa profesorului - casa unui profesor 
die Tasse der Lehrerin — die Tasse einer Lehrerin = cana profesoarei - cana unei profesoare 
die Freude des Lebens — die Freude eines Lebens = bucuria vieţii — bucuria unei vieți 
dem Lehrer — einem Lehrer = profesorului — unui profesor 

der Lehrerin — einer Lehrerin = profesoarei — unei profesoare 

dem Leben — einem Leben = vieţii — unei vieţi 

den Lehrer — einen Lehrer = pe profesor — pe un profesor 

die Lehrerin — eine Lehrerin = pe profesoară — pe o profesoară 

das Leben - ein Leben = pe viaţă — pe o viaţă 


Conjugarea verbelor / Die Beugung der Verben 

Schon in der ersten Lektion wurden dir die gebeugten Verben prăsentiert. Kennst du noch die Regeln 
der Beugung? / Deja din prima lecţie ti-au fost prezentate verbele conjugate. Mai ştii regulile 
conjugării? 

Limba germană are verbe regulate si verbe neregulate. Verbele regulate sunt verbele care nu îşi 
schimbă rădăcina în timpul conjugării, iar verbele neregulate sunt cele care îşi schimba rădăcina. 
Timpul prezent al verbului regulat se formează adăugând la rădăcina acestuia următoarele terminatii : - 
e, —(e)st, —(e)t, —en, —t, —en. 

Pentru o mai buna înţelegere urmăreşte conjugarea verbelor machen = a face şi lernen = a învăţa. 


SG I ich mache SG I ich lerne 
II du machst II du lernst 
III er, sie, es macht III er, sie, es lernt 
PL I wir machen PL I vw lernen 
II ihr macht II ihr lernt 
III sie machen III sie lernen 
Un bun exemplu de verb neregulat este verbul auxiliar sein — a fi: ich bin 
du bist 
er, sie, es ist 
wir sind 
ihr seid 
sie sind. 
Celelalte doua verbe auxiliare, haben — a avea si werden — a voi, se conjugă dupa regula mai sus 
prezentată: ich habe ich werde 
du hast du wirst 
er, sie, es hat er, sie, es wird 
wir haben wir werden 
ihr habt ihr werdet 


sie haben sie werden. 


Erinnere dich wir du jemanden gratulierst: / Aminteste-ti cum feliciti pe cineva: 
herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag / la multi ani 

alles Gute / cele mai bune uräri 

viel Glück / mult noroc 

frohe Weihnachten / Cräciun fericit 

frohe Ostern / Paste fericit 

viel Spaß / distractie pläcuta 

schöne Reise / cälätorie pläcutä 

schönes Wochenende / weekend pläcut 

schöne Party / oetrecere frumoasä 


Welche Feiertage kennst du? / Ce sărbători cunoşti? 
die Weihnachten / Cräciunul 

der Winterbaum / pomul de iarna 

der Weihnachtsabend / ajunul de Cräciun 

der Sylvesterabend / revelionul 

die Ostern / Pasti 

der Geburtstag / zi de nastere 


Erinnere dich die Primärfarben: / Aminteste-ti culorile principale: 
weiß / alb 
schwarz / negru 
grau / gri 

grün / verde 

gelb / galben 

rot / roşu 

rosa / roz 

orange / portocaliu 
blau / albastru 
violett / violet 
braun / maro 

lila / mov 

beige / bej 


Noi avem o maşină gri. / Wir haben ein graues Auto. 
Curcubeul are şapte culori: roşu, portocaliu, galben, verde, albastru, indigo, violet. / Der Regenbogen 
hat sieben Farben : rot, orange, gelb, griin, blau, indigo, violett. 


Pentru a preciza nuanţa se folosesc adjectivele deschis şi închis. Um den Farbenton zu prăzisieren 
verwendet man die Adjektive hell und dunkel. 
Ex: Eaare o fustă verde deschis. / 

Sie hat einen hell grünen Rock. 

Tu ai o cämasä albastru inchis. / 

Du hast einen dunkel blauen Hemd. 


Sărbătorile îmi sunt foarte dragi. Mereu îmi aduc aminte de copilăria mea si vremurile bune. / Die 
Feiertage habe ich sehr lieb. Sie erinnern mich immer an meiner Kindheit und an den guten Zeiten. 


Lecţia 4 / Lektion 4 
Grammatik / Gramatică 


Numeralele cardinale / die Kardinalzahlen 
eins / unu 

zwei / doi 

drei / trei 

vier / patru 

fünf / cinci 

sechs / sase 

sieben / sapte 

acht / opt 

neun / nouă 

zehn / zece 

elf / unsprezece 

zwölf / doisprezece 

dreizehn / treisprezece 

Până acum a fost uşor, acum trebuie să fii atent pentru că în limba germană numerele de la 13 la 99 se 
citesc în ordinea următoare: întâi cifra unităților şi pe urma cifra zecilor. Deci practic numerele acestea 
se citesc de la dreapta la stânga: 
vierzehn / paisprezece 

fünfzehn / cincisprezece 
sechszechn / 16 

siebzehn / 17 

achtzehn / 18 

neunzechn / 19 

zwanzig / 20 

einunzwanzig / 21 
zweiundzwanzig / 22 
dreiundzwanzig / 23 
vierundzwanzig / 24 
fünfundzwanzig / 25 
sechsundzwanzig / 26 
siebundzwanzig / 27 
achtundzwanzig / 28 
neunundzwanzig / 29 

dreißig / 30 

vierzig / 40 

fünfzig / 50 

sechzig / 60 

siebzig / 70 

achtzig / 80 

neunzig / 90 

hundert / 100 

Mai departe se citesc numeralele in mod obisnuit de la stänga la dreapta, doar ultimele douä cifre vor 
fi inversate, în felul următor: 
hundertdreiundzwanzig / 123 
zweihundertsiebenundsechzig / 267 
siebenhundertvierzig / 740 
tausend / 1000 

zehntausend / 10.000 
hunderttausend / 100.000 


Întrebări în limba germană / Fragen in der deutschen Sprache 
Wann? / Când? 

Wo? / Unde? 

Was? / Ce? 

Welches? / Care? 

Wer? / Cine? 

Wie? / Cum? 

Wo ist Paula? / Unde este Paula? 

Paula ist in London. / Paula este la Londra. 

Paula ist hier. / Paula este aici. 

Wann kommt der Friihling? / Când vine primăvara? 

Der Friihling kommt in Mărz. / Primăvara vine în Martie. 
Wer kommt? / Cine vine? 

Emily kommt aus Deutschland. / Emily vine din Germania. 


Întrebări şi răspunsuri afirmative / Fragen und affirmative Antworten 
Wohnt Emily in Berlin? / Locuieste Emily la Berlin? 
Ja, sie wohnt in Berlin. / Da, ea locuieste la Berlin. 
Hast du einen Apfel? / Ai un mär? 
Ja, ich habe einen Apfel. / Da, am un mär. 
Unterrichtet Andrei deutsch? / Predä Andrei germana? 
Ja, er unterrichtet deusch. / Da, el predä germana. 


Întrebări şi răspunsuri negative / Fragen und negative Antworten 
Wohnt Emily in Paris? / Locuieste Emily la Paris? 

Nein, sie wohnt nicht in Paris, sie wohnt in Berlin. / Nu, ea nu locuieste la Paris, ea locuieste 
la Berlin. 
Hast du einen Apfel? / Ai un mär? 

Nein, ich habe keinen Apfel, ich habe eine Birne. / Nu, nu am un măr, am o pară. 
Unterrichtet Andrei französisch? / Predä Andrei franceza? 

Nein, er unterrichtet nicht französisch, er unterrichtet deutsch. / Nu, el nu predä franceza, el 
predä germana. 


Ai ascultat cu atenţie enunturile negate? Ai observat vreo diferenţă între primele două răspunsuri? 
Wohnt Emily in Paris? - Nein, sie wohnt nicht in Paris. 
Locuieste Emily la Paris? - Nu, ea nu locuieşte la Paris. 
Hast du einen Apfel? - Nein, ich habe keinen Apfel. 
Ai un mär? - Nu, nu am un mär. 
Acum ai observat? In prima propozitie e negat verbul, in cea de-a doua substantivul. 
Sä vorbim putin despre negatia nicht-kein: 
În limba germană negarea verbului se realizează cu ajutorul negatiei nicht. Aceasta se aşează 
întotdeauna după verb: 

Kommst du mit mir? / Vu cu mine? 

Nein, ich komme nicht. / Nu, nu vin. 
Substantivul se neagă cu ajutorul negatiei kein. Aceasta se ataşează înaintea substantivului, dar, spre 
deosebire de negația nicht, kein îşi schimbă forma în funcție de numărul şi genul substantivului, el 
este practic articolul nehotărât negativ. 

Hier wohnt kein Lehrer. / Aici nu locuieşte niciun profesor. 

Ich habe keinen Bruder. / Nu am niciun frate. 

Ich habe keine Schwester. / Nu am nicio sorä. 

Ich habe keine Geschwister. / Nu am frati. 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Cum ne arătăm aprobarea: / Wie wir unsere Genehmigung zeigen: 
natürlich / desigur, bineinteles 

sicherlich / cu sigurantä 

sehr gut / foarte bine 

ausgezeichnet / excelent 

jawohl / într-adevăr 

so ist es /aşa e 

du hast Recht / ai dreptate 

ich bin begeistert / sunt încântat 

ich bin froh / sunt bucuros 

ich mag es / imi place 

bitte / cu plăcere 

bitte schön / cu mare plăcere 

bravo, du hast das gut gemacht / bravo, ai facut bine 
zum Glück / din fericire 


Cum ne arătăm dezaprobarea: / Wie wir unsere Mißbilligung zeigen: 
niemals / niciodatä 

nichts / nimic 

überhaupt, gar nicht / deloc 

auf keinem Fall / in niciun caz 

sehr schlecht / foarte räu 

grimmig / cumplit 

fürchterlich / ingrozitor 

ich bin nicht einverstanden / nu sunt de acord 
es ist unmöglich / este imposibil 

wie Schade / ce päcat 

was für ein Unglück / ce ghinion 

ich mag es nicht / nu-mi place 

du irrst dich / te înşeli 

es ist ziemlich schwer / e destul de greu 
leider / din nefericire 


Danni îmi arată poze cu locuința lui şi mi-o prezintă. / Danni zeigt mir Photos mit seiner Wohnung 
und stellt sie vor. 


Meine Wohnung / Locuinţa mea 


- Meine Eltern und ich wohnen in Berlin in einem ruhigen Stadtviertel. Unser Haus ist nicht groß, aber 
es ist friedlich und bequem. / Pärintii mei si cu mine locuim in Berlin intr-un cartier linistit. Casa 
noastră nu e mare, dar e liniştită şi confortabilă. 

- Du hast ein schönes Haus, Danni. Ich mag insbesonders das Wohnzimmer. Es ist weiträumig und 
geht nach dem Garten. Wieviele Zimmer gibt es insgesamt? / Ai o casă frumoasă, Danni. Îmi place 
mai ales sufrageria. Este spatioasa si dä in Grädinä. Cäte camere sunt In total? 

- Vier Zimmer im Erdgeschoss und sechs Zimmer auf der Etage. Im Erdgeschoss sind das 
Wohnzimmer, die Küche und ein Badezimmer. / Patru camere la parter si sase sus. La parter sunt 
sufrageria, bucätaria si o baie. 

- Wo sind die Schlafzimmer? / Unde sunt dormitoarele? 

- Oben. Auf der Etage gibt es drei Schlafzimmer, zwei Badezimmer und ein Arbeitszimmer für 
meinem Vater. / Sus. La primul etaj sunt trei dormitoare, două băi şi o cameră de studiu pentru tatăl 
meu. 

- Wo verbringt ihr mehr Zeit, Danni? / Unde petreceti mai mult timp, Danni? 


- Wir verbringen mehr Zeit Abends in dem Wohnzimmer, zum Abendessen. Dann erzählen wir mehr 
und sprechen über unsere Probleme. Aber was sagst du über unser Garten, Leonie? Magst du ihn? / Ne 
petrecem mai mult timp seara în sufragerie la cină. Atunci povestim mai mult si vorbim despre 
problemele noastre. Dar ce spui despre grădina noastra, Leonie? Îți place? 

- Ihr habt ein sehr schönes Garten. Es ist super so ein Garten zu haben./ Aveţi o grădină foarte 
frumoasä. Este super sä ai asa o grädina. 

- Du hast Recht. Es ist vergnügend ein Garten zu haben und ein wenig Zeit draußen zu verbringen. / 
Ai dreptate. Este o mare plăcere să ai o grădină si sa petreci puțin timp afară. 


Volabular / Wörterbuch 

meine Eltern = părinţii mei 

ruhig = liniştit 

der Stadtviertel = cartierul 

unser Haus = casa noastră 

bequem = comod 

das Zimmer = camera 

mögen = a plăcea 

insbesonders = în special 

das Wohnzimmer = sufrageria 
weitrăumig = spațioasă 

geht nach dem Garten = dă spre grădină 
insgesamt = în total 

das Erdgeschoß = parterul 

die Etage = etajul 

die Kiiche = bucătăria 

das Schlafzimmer = dormitorul 

das Badezimmer = baia 

das Arbeitszimmer = biroul, camera de lucru 
oben = sus 

verbringen = a petrece 

mehr = mai mult 

erzählen = a povesti 

sprechen = a vorbi 

der Garten = grădina 

es ist vergnügend = este o mare plăcere 
draußen = afară 

ein wenig = puţin 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Stelle Fragen und antworte richtig. / Pune întrebări şi dă răspunsuri corecte. 
Întrebări în limba germană / Fragen in der deutschen Sprache 
Wann? / Când? 

Wo? / Unde? 

Was? / Ce? 

Welches? / Care? 

Wer? / Cine? 

Wie? / Cum? 

Wo ist Paula? / Unde este Paula? 

Paula ist in London. / Paula este la Londra. 

Paula ist hier. / Paula este aici. 

Wann kommt der Frühling? / Cänd vine primävara? 

Der Frühling kommt in März. / Primävara vine in Martie. 

Wer kommt? / Cine vine? 


Emily kommt aus Deutschland. / Emily vine din Germania. 


Întrebări şi răspunsuri afirmative / Fragen und affirmative Antworten 
Wohnt Emily in Berlin? / Locuieste Emily la Berlin? 
Ja, sie wohnt in Berlin. / Da, ea locuieste la Berlin. 
Hast du einen Apfel? / Ai un mär? 
Ja, ich habe einen Apfel. / Da, am un mär. 
Unterrichtet Andrei deutsch? / Predä Andrei germana? 
Ja, er unterrichtet deusch. / Da, el predä germana. 


Întrebări şi răspunsuri negative / Fragen und negative Antworten 
Wohnt Emily in Paris? / Locuieste Emily la Paris? 

Nein, sie wohnt nicht in Paris, sie wohnt in Berlin. / Nu, ea nu locuieste la Paris, ea locuieste 
la Berlin. 
Hast du einen Apfel? / Ai un mär? 

Nein, ich habe keinen Apfel, ich habe eine Birne. / Nu, nu am un măr, am o pară. 
Unterrichtet Andrei französisch? / Predă Andrei franceza? 

Nein, er unterrichtet nicht französisch, er unterrichtet deutsch. / Nu, el nu predä franceza, el 
predä germana. 


Ai ascultat cu atentie enunturile negate? Ai observat vreo diferentä intre primele douä räspunsuri? 
Wohnt Emily in Paris? - Nein, sie wohnt nicht in Paris. 
Locuieste Emily la Paris? - Nu, ea nu locuieste la Paris. 
Hast du einen Apfel? - Nein, ich habe keinen Apfel. 
Ai un măr? - Nu, nu am un măr. 
Acum ai observat? In prima propozitie e negat verbul, in cea de-a doua substantivul. 
Sä vorbim putin despre negatia nicht-kein: 
În limba germană negarea verbului se realizează cu ajutorul negatiei nicht. Aceasta se aşează 
întotdeauna după verb: 

Kommst du mit mir? / Vii cu mine? 

Nein, ich komme nicht. / Nu, nu vin. 
Substantivul se neagă cu ajutorul negatiei kein. Aceasta se ataşează înaintea substantivului, dar, spre 
deosebire de negația nicht, kein îşi schimbă forma în funcţie de numărul şi genul substantivului, el 
este practic articolul nehotărât negativ. 

Hier wohnt kein Lehrer. / Aici nu locuieşte niciun profesor. 

Ich habe keinen Bruder. / Nu am niciun frate. 

Ich habe keine Schwester. / Nu am nicio soră. 

Ich habe keine Geschwister. / Nu am frați. 


Und jetzt sollen wir uns erinnern wie wir zählen: / Şi scum să ne aducem aminte cum numărăm: 
eins / unu 

zwei / doi 

drei / trei 

vier / patru 

fünf / cinci 

sechs / şase 

sieben / şapte 

acht / opt 

neun / nouă 

zehn / zece 

elf / unsprezece 

zwölf / doisprezece 
dreizehn / treisprezece 
vierzehn / paisprezece 


fünfzehn / cincisprezece 
sechszechn / 16 

siebzehn / 17 

achtzehn / 18 

neunzechn / 19 

zwanzig / 20 
einunzwanzig / 21 
zweiundzwanzig / 22 
dreiundzwanzig / 23 
vierundzwanzig / 24 
fünfundzwanzig / 25 
sechsundzwanzig / 26 
siebundzwanzig / 27 
achtundzwanzig / 28 
neunundzwanzig / 29 
dreißig / 30 

vierzig / 40 

fünfzig / 50 

sechzig / 60 

siebzig / 70 

achtzig / 80 

neunzig / 90 

hundert / 100 
hundertdreiundzwanzig / 123 
zweihundertsiebenundsechzig / 267 
siebenhundertvierzig / 740 
tausend / 1000 
zehntausend / 10.000 
hunderttausend / 100.000 


Cum ne aratam aprobarea: / Wie wir unsere Genehmigung zeigen: 
natürlich / desigur, bineinteles 

sicherlich / cu sigurantä 

sehr gut / foarte bine 

ausgezeichnet / excelent 

jawohl / într-adevăr 

so ist es / aşa e 

du hast Recht / ai dreptate 

ich bin begeistert / sunt încântat 

ich bin froh / sunt bucuros 

ich mag es / imi place 

bitte / cu plăcere 

bitte schön / cu mare plăcere 

bravo, du hast das gut gemacht / bravo, ai facut bine 
zum Glück / din fericire 


Cum ne arătăm dezaprobarea: / Wie wir unsere Mißbilligung zeigen: 
niemals / niciodatä 

nichts / nimic 

überhaupt, gar nicht / deloc 

auf keinem Fall / in niciun caz 

sehr schlecht / foarte räu 

grimmig / cumplit 

fürchterlich / ingrozitor 

ich bin nicht einverstanden / nu sunt de acord 


es ist unmöglich / este imposibil 

wie Schade / ce păcat 

was für ein Unglück / ce ghinion 

ich mag es nicht / nu-mi place 

du irrst dich / te înşeli 

es ist ziemlich schwer / e destul de greu 
leider / din nefericire 


Lectia 5 / Lektion 5 


Recapitulare / Wiederholung 


Übung 1 / Exercitiul 1 
Răspunde la următoarele întrebări: / Beantworte folgende Fragen: 

1. Wer bist du? / Cine eşti? 

2. Woher kommst du? / De unde esti? 

3. Wo wohnst du? / Unde locuiesti? 

4. Was für einen Beruf hast du? / Ce profesie ai? 

5. Welche Sprachen kennst du? / Ce limbi vorbesti? 
Ich bin Leonie, ich komme aus Kronstadt und wohne jetzt in Hermannstadt. Ich habe keinen Beruf, ich 
studiere im Moment. Ich spreche rumänisch, deutsch, englisch und ein wenig französisch. / Eu sunt 
Leonie, sunt din Braşov şi locuiesc acum în Sibiu. Nu am nicio profesie, sudiez pentru moment. 
Vorbesc româna, germana, engleza şi puţină franceză. 


Răspundeţi vă rog la următoarele întrebări: / Beantworten Sie bitte folgende Fragen: 
Wer ist er? / Cine este el? 

Wer ist sie? / Cine este ea? 

Woher kommt er? / De unde este el? 

Woher ist sie? / De unde este ea? 

Wo wohnt er? / Unde locuieste el? 

Wo wohnt sie? / Unde locuieste ea? 

Was für ein Beruf hat er? / Ce profesie are el? 

Was für ein Beruf hat sie? / Ce profesie are ea? 
Welche Sprachen kennt er? / Ce limbi vorbeste el? 
Welche Sprachen kennt sie? / Ce limbi vorbeşte ea? 


Er ist Danni, er ist mein Freund aus Deutschland. Danni wohnt in Berlin und ist noch ein Schüler. Er 
kann deutsch und englisch sprechen. / El este Danni, prietenul meu din Germania. Danni locuieste la 
Berlin si e incä elev. El vorbeste germana si engleza. 

Sie ist Adriana, sie ist aus Italien. Adriana wohnt in Rom und ist Schauspielerin. Sie kennt italienisch, 
englisch und französisch. / Ea este Adriana, ea este din Italia. Adriana locuieşte în Roma si este actriță. 
Ea vorbeste italiana, engleza si franceza. 

Er ist Boris aus Polen. Boris wohnt in Warschau und ist Arzt. Er spricht polnisch und englisch. / El 
este Boris din Polonia. Boris locuieste in Varsovia si este medic. El vorbeste poloneza si engleza. 

Sie ist Dolores. Dolores kommt aus Spanien und wohnt in Madrid. Dolores ist vom Beruf her 
Rechtsanwalt und kennt englisch, spanisch und ein wenig portugiesisch. / Ea e Dolores. Dolores vine 
din Spania si locuieste in Madrid. Dolores este de profesie avocatä si vorbeste engleza, spaniola si 
putinä portughezä. 

Er ist Dimitrie. Dimitrie ist ein Russe und ist vom Beruf her Flieger. Er kennt nur russisch. / El e 
Dimitrie. Dimitrie e un rus si e de profesie pilot. El vorbeste numai rusa. 

Sie ist Marie-Claire und ist eine Franzosin. Marie-Claire ist eine Tänzerin und kennt französisch, 
deutsch und englisch. / Ea este Marie-Claire si este frantuzoaicä. Marie-Clarie este dansatoare si 
vorbeste franceza, germana si engleza. 

Er ist Alli aus der Türkei. Alli wohnt in Ankara und ist ein Ingenieur. Alli kennt nur türkisch. / El este 
Alli din Turcia. Alli locuieşte în Ankara si este inginer. Alli vorbeşte numai turca. 


Übung 2 / Exercitiul 2 
Stelle folgende Fragen und beantworte sie: / Pune si räspunde la urmätoarele intrebäri: 
Dolores locuieşte în Spania? 
Da, locuieşte. Da, Dolores locuieşte în Spania. 
Wohnt Dolores in Spanien? 
Ja, sie wohnt. Ja, Dolores wohnt in Spanien. 


Boris vindecă oameni? 
Da, el vindecă. Da, Boris este medic şi vindecă oameni. 
Heilt Boris Menschen? 
Ja, er heilt sie. Ja, Boris ist Arzt und heilt Menschen. 
Adriana locuieşte la Veneţia? 
Nu, nu locuieşte. Nu locuieşte la Veneţia, Adriana locuieşte la Madrid. 
Wohnt Adriana in Venedig? 
Nein, sie wohnt nicht. Sie wohnt nicht in Venedig, Adriana wohnt in Madrid. 
Dimitrie vorbeşte spaniola? 
Nu, nu vorbeşte. El nu vorbeşte spaniola, el vorbeşte doar rusa. 
Kennt Dimitrie spanisch? 
Nein, er kennt spanisch nicht. Er kennt nur russisch. 
Marie-Claire este dansatoare? 
Da este. Da, ea este dansatoare. 
Ist Marie-Claire eine Tänzerin? 
Ja, sie ist es. Ja, Marie-Claire ist eine Tänzerin. 
Danni nu este turc, nu-i aga? 
Nu, nu e. Danni nu e turc, el este neamt. 
Danni ist kein Türke, nicht wahr? 
Nein er ist kein Türke. Danni ist ein Deutsche. 
Marie-Clair este frantuzoaicä, nu-i aşa? 
Da, ea este. Ea este frantuzoaicä. 
Marie-Claire ist eine Franzosin, nicht wahr? 
Ja, sie ist es. Sie ist eine Franzosin. 


Übung 3 / Exercitiul 3 

Wiederhole folgende Sätze: / Repetä următoarele propoziții: 
Ich spreche über ihm. / Vorbesc despre el. 

Er spricht über ihnen. / Vorbesc despre ei. 

Sie spricht über uns. / Vorbeşte despre noi. 

Es spricht über mich. / Vorbeste despre mine. 

Wir sprechen über dich. / Vorbim despre tine. 

Ihr spricht über ihr. / Vorbiti despre ea. 

Sie sprechen über euch. / Ei vorbesc despre voi. 


Übung 4 / Exercitiul 4 

Übersetze folgende Sätze: / Tradu următoarele propoziţii: 

Ce zi este astäzi? / Astäzi este luni. 

Welcher Tag ist heute? / Heute ist Montag. 

Ce anotimp este acesta? / Este primăvara. 

Welche Jahreszeit ist diese? / Es ist der Frühling. 

Ce lună este aceasta? / Este Aprilie. 

Welcher Monat ist dieser? / Es ist April 

Ce anotimp este acela? / Este vara. 

Welche Jahreszeit ist die? / Es ist der Sommer. 

Ce lunä este aceea? / Este Iulie. 

Welcher Monat ist der? / Es ist Juli. 

Care sunt lunile de iarnă? / Decembrie, lanuarie şi Februarie. 
Welche Monate hat der Winter? / Dezember, lanuar und Februar. 
Care sunt lunile de primăvară? / Martie, Aprilie si Mai. 

Welche Monate hat der Frühling? / März, April und Mai. 

Care sunt lunile de vară? / Iunie, Iulie şi August. 

Welche Monate hat der Sommer? / Iuni, Iuli und August. 

Care sunt lunile de toamnă? / Septembrie, Octombrie si Noiembrie. 
Welche Monate hat der Herbst? / September, Oktober und November. 


Übung 5 / Exercitiul 5 

Übersetze folgende Sätze: / Tradu următoarele propoziţii: 

Cum este vremea iarna? 

Iarna vremea este rece si ninge. Cerul este mai mult acoperit. Uneori suntem blocaţi de viscol. 

Wie ist das Wetter im Winter? 

Im Winter ist es kalt und es schneit. Das Himmel ist bewolkt. Manchmal sind wir vom Schneesturm 
blockiert. 

Cum este vremea primävara? 

Uneori, primävara este frumoasä si caldä. Dar vremea poate fi sirea: väntul bate si plouä. 

Wie ist das Wetter im Fruhling? 

Manchmal ist der Frühling schön und warm. Das Wetter kann aber auch schlecht werden: der Wind 
weht und es regnet. 

Cum este vremea vara? 

Vara aerul este fierbinte şi uscat. Temperatura poate urca până la 40 grade Celsius la umbră. 

Wie ist das Wetter im Sommer? 

Im Sommer ist die Luft heiß und trocken. Die Temperatur kann 40 grad Celsius im Schatten erreichen. 
Cum este vremea toamna? 

Toamna vremea este capricioasă. Uneori vremea este rea, este cetoasä, bate vântul şi plouă mult. 
Alteori vremea este frumoasă, cerul este senin şi este cald. 

Wie ist das Wetter im Herbst? 

Im Herbst ist das Wetter launenhaft. Manchmal ist das Wetter schlecht, es ist nebelig, der Wind weht 
un es regnet sehr viel. Sonst ist das Wetter schön, der Himmel ist wolkenlos und es ist warm. 


Übung 6 / Exercitiul 6 
Beantworte richtig folgende Fragen: / Răspunde corect la următoarele întrebări: 
Ai o pară, nu i aşa? 
Da, am o parä. 
Du hast eine Birne, nicht wahr? 
Ja, ich habe eine Birne. 
Nu ai o parä, nu 1asA? 
Nu, nu am o parä. 
Du hast keine Birne, nicht wahr? 
Nein, ich habe keine Birne. 
Mergi la scoalä azi? 
Nu, azinu merg la scoalä. 
Gehst du heute in die Schule? 
Nein, heute gehe ich nicht in die Schule. 
Iti scrii tema? 
Nu, nu îmi scriu tema. 
Schreibst du deine Hausaufgabe? 
Nein, ich schreibe meine Hausaufgabe nicht. 
Ai un pix? 
Nu, nu am un pix. 
Hast du einen Kugelschreiber? 
Nein, ich habe keinen Kugelschreiber. 
Ai o maşină? 
Nu, nu am o maşină. 
Hast du ein Auto? 
Nein, ich habe kein Auto. 


Lecţia 6 / Lektion 6 
Grammatik / Gramatică 


Die Beugung der Verben mit trennbare Teilchen in Prăsent: / Conjugarea verbelor cu 
particulă separabilă la prezent: 
Trebuie să ştii că limba germană conţine aşa-numitele verbe cu particulă separabilă care sunt 
compuse de obicei din contopirea unei prepozitii şi unui verb. În limba română acest tip de 
verbe nu există, ele fiind o carcateristică a limbii germane. 
z.B.: ein/laden = a invita 

weg/gehen = a pleca 

an/fangen = a începe 

fern/sehen = a se uita la televizor 

mit/kommen = a veni cu cineva 

vor/haben = a avea ceva de gând 

an/kommen = a ajunge 

mit/gehen = a merge cu cineva 

heim/fahren = a merge (conduce) acasă 

an/rufen = a suna pe cineva 

aus/gehen = a ieşi în oraş 

zuriick/fahren = a conduce înapoi 
Conjugate în propoziţii, aceste verbe se despart de particula lor. Verbul propriu-zis va ocupa 
specificul loc 2 în propoziţie şi va fi conjugat în mod obişnuit, iar particula va sta la sfârşitul 
propoziției. 
Ich rufe dich gleich an. / Te sun imediat. 
Du rufst mich gleich an. / Mă suni imediat. 
Er ruft sie gleich an. / El o sună imediat. 
Wir rufen dich gleich an. / Noi te sunăm imediat. 
Ihr ruft uns gleich an. / Voi ne sunati imediat. 
Sie rufen ihn gleich an. / Ei îl sună imediat. 


Das Possesivpronomen / Pronumele posesiv 

Mein Vater ist Arzt und meine Mutter ist Ärztin. / Tatăl meu este medic şi mama mea este 
medic. 

Deine Freundin ist Studentin und dein Bruder ist Techniker. / Prietena ta este studentă şi 
fratele tău este tehnician. 

Sein Vater ist Lehrer und seine Muter ist Lehrerin. / Tatăl lui este profesor şi mama lui este 
profesoară. 

Ihr Freund ist Student und ihre Schwester ist Studentin. / Prietenul ei este student şi sora ei 
este studentă. 

Unser Lehrer und unsere Lehrerin sind aus Italien. / Profesorul nostru şi profesoara noastră 
sunt din Italia. 

Euer Lehrer ist aus England und eure Lehrerin aus Deutschland. / Profesorul vostru e din 
Anglia şi profesoara voastră e din Germania. 

Ihre Mutter ist zu Hause und ihr Vater ist zur Arbeit. / Mama lor este acasă şi tatăl lor este la 
servici. 

Ihr Mann ist Ingenieur, Ihre Schwester ist Lehrerin und Ihre Kinder sint Schüler. / Sotul 
dumneavoastră este inginer, sora dumneavoastră este profesoară şi copii dumneavoastră sunt 
elevi. 


mein, meine = al meu, a mea 

dein, deine = al tău, a ta 

ihr, ihre = al ei, a ei 

sein, seine = al lui, a lui 

unser, unsere = al nostru, a noastră 

euer, eure = al vostru, a voastră 

ihr, ihre, ihre = al dumneavoastră, a dumneavoastră, ai dumneavoastră 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Mahlzeiten / Mesele 

der Frühstück = micul dejun 
das Mittagessen = pränzul 
das Abendessen =cina 


Membrii familiei si rudele 
die Eltern / pärintii 

die Mutter / mama 

der Vater /tata 

die Tochter / fiica 

der Sohn / fiul 

die Schwester / sora 

der Bruder / frate 

die Großeltern / bunici 

die Großmutter / bunicä 

der Großvater / bunic 

die Enkel, die Enkelinen / nepoti, nepoate 
die Enkelin / nepoatä 

der Enkel / nepot 

die Tante / mätusä 

der Onkel / unchi 

die Neffen / nepoti de unchi 
der Neffe / nepot de unchi 
die Cousins, die Cousinen / verisori, verişoare 
der Cousin / verişor 

die Cousine / verişoară 

die Schwiedereltern / socrii 
die Schwiegermutter / soacrä 
der Schwiegervater / socru 
die Schwiegertochter / norä 
der Schwiegersohn / ginere 
die Schwägerin / cumnatä 
der Schwager / cumnat 


Ich und mein Freund sprechen häufig ans Telefon. Heute sprechen wir über die Familie, 
Mahlzeiten und Gerichte. / Eu si prietenul meu vorbim adesea la tel. Azi vorbim de familie, 
mese si mäncäruri. 


- Wie gehts Dann? Ich freue mich, deine Stimme zu hören. Du scheinst froh zu sein. / Ce mai 
faci Danni? Imi pare bine sä-ti aud vocea. Pari fericit. 

- Ich bin froh. Onkel Bernd und Tante Amely kommen heute ins Besuch. Unsere Familie ist 
wieder vereint. / Sunt fericit. Unchiul Bernd si mätusa Amely vin astäzi in vizitä . Familia 
noasträ e din nou unitä. 

- Wie schön. Das ist eine wundervolle Überraschung. Ich bin mir sicher, dass du und deine 
Eltern aufgeregt seid, dass Bernd und Amely euch besuchen. / Ce drägut. Este o surprizä 
minunatä. Sunt sigurä ca tu si pärintii täi sunteti incäntati cä Bernd si Amely vä viziteazä. 

- Nicht nur Bernd und Amely kommen, sondern auch ihre Kinder, Laura und Steffan. / Nu 
doar Bernd si Amely, ci şi copii lor, Laura si Steffan. 

- Oh Danni, ich glaube, dass in euer Haus eine erregte Stimmung herrscht. / Oh Danni, cred că 
în casa voastră stăpâneşte o atmosferă agitată. 

- Du hast Recht. Wir sind nervös und haben noch vieles zu tun. Ich und Vater helfen der 
Mutter. / Ai dreptate. Suntem cu toţii emotionati şi avem încă multe de făcut. Eu şi tata o 
ajutăm pe mama. 

- Das ist sehr gut. Wie hilft ihr der Mutter? / Asta este foarte bine. Cum o ajutaţi pe mama? 

- Vater bereitet das Wohnzimmer vor und ich backe einen Schokoladenkuchen. / Tatăl 
pregăteşte sufrageria şi eu coc o prăjitură de ciocolată. 

- Wann kommen sie an? / Când ajung? 

- Am Abend. Sie kommen mit ihren Auto. / Diseară. Vin cu maşina lor. 

- Ich halte dich nicht mehr zurück, Danni. Ein schöner Abend und guten Appetit! Gute Nacht! 
/ Nu te mai rețin, Danni. O seară plăcută si poftă bună. Noapte buna! 

- Danke Leonie. Gute Nacht. / Mulţumesc Leonie. Noapte bună. 


Vocabular / Wörterbuch 

guten Appetit = poftă bună 

zuriickhalten = a reţine 

ankommen = a ajunge 

vorbereiten = a pregăti 

nervös = emoționat 

du hast Recht = tu ai dreptate 

herrschen = a stăpâni 

eine erregte Stimmung = o atmosferă agitată 
sondern = ci 

besuchen = a vizita 

aufgeregt = încântat 

ich bin mir sicher = eu sunt sigur 

die Uberraschung = surpriza 

wundervoll = minunat 

vereint = unit 

ins Besuch kommen = a veni în vizită 
scheinen = a pärea 

das Gericht, die Gerichte = fel de mäncare, feluri de mäncare 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Die Beugung der Verben mit trennbare Teilchen in Präsent: / Conjugarea verbelor cu 
particulă separabilă la prezent: 


Trebuie să ştii că limba germană conţine aşa-numitele verbe cu particulă separabilă care sunt 
compuse de obicei din contopirea unei prepozitii şi unui verb. În limba română acest tip de 
verbe nu există, ele fiind o carcateristică a limbii germane. 
z.B.: ein/laden = a invita 

weg/gehen = a pleca 

an/fangen = a începe 

fern/sehen = a se uita la televizor 

mit/kommen = a veni cu cineva 

vor/haben = a avea ceva de gând 

an/kommen = a ajunge 

mit/gehen = a merge cu cineva 

heim/fahren = a merge (conduce) acasă 

an/rufen = a suna pe cineva 

aus/gehen = a ieşi în oraş 

zuriick/fahren = a conduce înapoi 
Conjugate în propoziţii, aceste verbe se despart de particula lor. Verbul propriu-zis va ocupa 
specificul loc 2 în propoziţie şi va fi conjugat în mod obişnuit, iar particula va sta la sfârşitul 
propoziției. 
Ich rufe dich gleich an. / Te sun imediat. 
Du rufst mich gleich an. / Mă suni imediat. 
Er ruft sie gleich an. / El o sună imediat. 
Wir rufen dich gleich an. / Noi te sunăm imediat. 
Ihr ruft uns gleich an. / Voi ne sunati imediat. 
Sie rufen ihn gleich an. / Ei îl sună imediat. 


Das Possesivpronomen / Pronumele posesiv 

Mein Vater ist Arzt und meine Mutter ist Arztin. / Tatăl meu este medic şi mama mea este 
medic. 

Deine Freundin ist Studentin und dein Bruder ist Techniker. / Prietena ta este studentă şi 
fratele tău este tehnician. 

Sein Vater ist Lehrer und seine Muter ist Lehrerin. / Tatăl lui este profesor şi mama lui este 
profesoară. 

Ihr Freund ist Student und ihre Schwester ist Studentin. / Prietenul ei este student şi sora ei 
este studentă. 

Unser Lehrer und unsere Lehrerin sind aus Italien. / Profesorul nostru şi profesoara noastră 
sunt din Italia. 

Euer Lehrer ist aus England und eure Lehrerin aus Deutschland. / Profesorul vostru e din 
Anglia si profesoara voasträ e din Germania. 

Ihre Mutter ist zu Hause und ihr Vater ist zur Arbeit. / Mama lor este acasä si tatäl lor este la 
servici. 

Ihr Mann ist Ingenieur, Ihre Schwester ist Lehrerin und Ihre Kinder sint Schüler. / Sotul 
dumneavoastră este inginer, sora dumneavoastră este profesoară şi copii dumneavoastră sunt 
elevi. 


mein, meine = al meu, a mea 

dein, deine = al tău, a ta 

ihr, ihre = al ei, a ei 

sein, seine = al lui, a lui 

unser, unsere = al nostru, a noastră 
euer, eure = al vostru, a voastră 


ihr, ihre, ihre = al dumneavoastră, a dumneavoastră, ai dumneavoastră 


Mahlzeiten / Mesele 

der Frühstück = micul dejun 
das Mittagessen = pränzul 
das Abendessen =cina 


Membrii familiei si rudele 
die Eltern / părinţii 

die Mutter / mama 

der Vater /tata 

die Tochter / fiica 

der Sohn / fiul 

die Schwester / sora 

der Bruder / frate 

die Großeltern / bunici 

die Großmutter / bunicä 

der Großvater / bunic 

die Enkel, die Enkelinen / nepoti, nepoate 
die Enkelin / nepoatä 

der Enkel / nepot 

die Tante / mätusä 

der Onkel / unchi 

die Neffen / nepoti de unchi 
der Neffe / nepot de unchi 
die Cousins, die Cousinen / verisori, verisoare 
der Cousin / verisor 

die Cousine / verisoarä 

die Schwiedereltern / socrii 
die Schwiegermutter / soacrä 
der Schwiegervater / socru 
die Schwiegertochter / norä 
der Schwiegersohn / ginere 
die Schwägerin / cumnatä 
der Schwager / cumnat 


Lecţia 7 / Lektion 7 


Grammatik / Gramatică 


Das Futurum I / Viitorul prezent 
Futurum I se formează în limba germană cu ajutorul auxiliarului werden conjugat la timpul prezent şi 
infinitivul verbului de conjugat, care rămâne invariabil. Ca şi la celelalte timpuri compuse, forma de 
infinitiv a verbului este plasată la sfârşitul propoziției. 

ich werde machen / eu voi face 

du wirst machen / tu vei face 

er, sie, es wird machen / el, ea va face 

wir weden machen / noi vom face 

ihr werdet machen / voi veţi face 

sie werden machen / ei, ele vor face 
Ca şi în limba română exprimă o acțiune viitoare: 
z.B. Ich werde das Buch lesen. / Eu voi citi cartea. 


Die Präposition / Prepozitia 
Prepozitiile sunt acele cuvinte care leagă diferite părţi de vorbire între ele. Ele sunt neflexibile şi stau 
întotdeauna pe lângă alt cuvânt: substantive, pronume, adjective sau adverb. Cele mai multe prepozitii 
cer în limba germană un anumit caz — acuzativul, genitivul sau dativul. 
Prepozitiile cele mai înâlnite in limba germană sunt: 
e  Prepoziţii care cer cazul Acuzativ: 
1. bis (până): Der Zug fährt bis Bukarest. / Trenul merge până la Bucureşti. 
2. durch (prin): Ich schaue durch das Fenster. / Mă uit prin geam. 
3. für (pentru): Das Zimmer ist teuer für mich. / Camera este scumpă pentru mine. 
4. gegen (împotriva): Das Medikament ist gegen Kopfschmerzen. / Medicamentul este 
impotriva durerilor de cap. 
5. ohne (fără): Ohne Hut gefällst du mir besser. / Fără pălărie îmi placi mai mult. 
6. um (în jurul, in, la): Der Film fängt um acht Uhr. 
e  Prepozitii care cer cazul Dativ: 
ab (de, de la): Der Abflug ist ab Berlin um 12:30. / Zborul este de la Berlin la 12:30. 
aus (de la, din): Ich bin aus Spanien. / Eu sunt din Spania. 
bei (la): Cornel wohnt bei Familie Schultz. / Cornel locuieste la familia Schultz. 
mit (cu): Er kommt mit seinem Bruder. / El vine cu fratele säu. 
nach (spre, dupä): Nach dem Essen gehen wir spazieren. / Dupä masä mergem la 
plimbare. 
6. seit (de): Ich bin seit drei Monate in Bonn. / Sunt de trei luni în Bonn. 
7. von (din, de la): Das ist ein Buch von 1878. / Aceasta este o carte din 1878. 
8. zu (la): Wir gehen zur Arbeit. / Noi mergem la serviciu. 
Asa cum ai observat probabil din exemplele anterioare, prepozitia se poate contopi cu articolul hotärät 
care însoţeşte substantivul. 
z.B.: in dem = im 
in das = ins 
an das = ans 
an dem = am 
bei dem = beim 
zu der =zur 
zu dem = zum 
durch das = durchs 
von dem =vom. 


pod a Ee: 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Die Zeit / Timpul 

eine Minute / un minut 

eine Stunde / o oră 

eine Viertelstunde / Un sfert de oră. 

eine halbe Stunde / O jumătate de oră. 

Wie spät ist es? / Cât este ceasul? 

Es ist 3 Uhr punkt. / Este ora 3 fix. 

Es ist 5 Minuten nach 2. / Este 2 si 5 minute. 
Es ist 15 nach 4./ Este 4 şi 15 minute. 

Es ist halb acht. / Este 7 jumătate. 

Es ist 10 vor 6. / Este 6 fără 10. 

Es ist viertel vor 7. / Este 7 fără un sfert. 

Es ist Mittag. / Este miezul zilei. 

Es ist Mitternacht. / Este miezul nopţii. 

Um wieviel Uhr ist die Party? / La ce oră este petrecerea? 
Um halb 9. / De la 8:30. 


Die Richtung und Lage / Direcția şi poziția 
dort / acolo 

hier / aici 

naheliegend / aproape de 

osten / est 

westen / vest 

norden / nord 

siiden / sud 

über / desupra 

entfernt von / departe de 

gerade vorne / drept inainte 

in der Mitte / in centru 

vor / în fața 

hinter / in spatele 

in der Nähe / în apropiere 

in der unteren Seite / in partea inferioara 
in der obere Seite / in partea superioara 
am Anfang / la inceput 

am Ende / la sfärsit 

auf der anderen Seite / pe cealaltä parte 
rechts / spre dreapta 

links / spre stänga 

gegenüber / vis a vis 


Der Sommer wird bald kommen. Er wird nächtes Monat kommen. Es ist die richtige Zeit, uns 
Ferienpläne zu machen. / Vara o sä vinä curänd. O sä vinä luna viitoare. Este timpul sä ne facem 
planuri de vacanţă. 


An den Sommer träumend / Visând la vară 


- Alo, hallo Leonie. / Alo, bună Leonie. 

- Hallo Danni. Wie gehts? / Bună Danni. Ce mai faci? 

- Gut, ich mache Pläne für den Sommerferien. Ich beabsichtige bei meine Großeltern aus Rumänien, 
Sibiu zu kommen. / Bine, imi fac planurile pentru vacanta de varä. Intentionez sä vin la bunicii mei 
din Romänia, Sibiu. 

- Wirklich? Wie schön, Danni. Das heißt, dass wir uns öfter treffen werden. Wann wirst du 
wegfahren? / Serios? Ce frumos, Danni. Asta înseamnă că ne vom întâlni mai des. Când vei pleca? 


- In August werde ich zusammen mit meinen Eltern kommen. / În August o să vin împreună cu părinții 
mei. 

- Und wirst du lange in Rumänien bleiben? / Şi o să rămâi mult in România? 

- Ja. Ich will auch in die Nachbarschaft reisen, so lange ich dort sein werde. Also werde ich einen 
ganzen Monat dort bleiben. / Da. Vreau să şi călătoresc prin împrejurimi cât timp voi fi acolo. Aşa că 
o să stau o lună întreagă. 

- Großartig! Wo willst du reisen? / Grozav! Pe unde vrei să călătoreşti? 

- Ich werde Klausenburg besuchen. Ich will auch ins Gebirge, aber auch ans Meer fahren. / O să 
vizitez Clujul. Vreau să merg la munte, dar şi la mare. 

- Du bist so glücklich. Wirst du auch eine Seefahrt auf das Schwarze Meer machen? / Eşti aşa norocos. 
O sä navighezi cu vasul pe Marea Neagrä? 

- Ich weiss es nicht, aber ich wünsche mir das sehr stark. / Nu ştiu, dar îmi doresc foarte mult sa o fac. 
- Jedoch bin ich neidisch auf dich, Danni. Und ich kann es kaum warten, dass die Sommerferien 
năchstes Jahr kommen. Ich werde im Urlaub mit meine Freunde ans Schwarze Meer fahren. / Oricum 
te invidiez, Danni. Şi abia aştept vacanța mea de vară de anul viitor. O să ma duc în vacanţă cu 
prietenii mei la Marea Neagră. 

- Leonie, ich werde dich anrufen, wenn ich in Rumänien ankomme. Alles gute! / Leonie, te voi suna 
cänd voi ajunge in Romänia. Cu bine! 

- Gut Danni. Tschüss! / Bine Danni. Pa! 


Volabular / Wörterbuch 

ankommen = a ajunge 

anrufen = a telefona 

der Urlaub = concediul 

ich kann es kaum warten = abia astept 
neidisch = invidios 

stark = tare, puternic 

wünschen = a dori 

eine Seefahrt machen = a face o croazieră 
fahren = a merge cu maşina 

das Meer, die Meere = marea, märile 

das Gebirge, die Gebirge = muntele, muntii 
Klausenburg = Cluj 

großartig = grozav 

so lange = cät timp 

reisen = a călători 

die Nachbarschaft, die Nachbarschaften = împrejurime, împrejurimi 
bleiben = a rämäne 

wegfahren = a pleca cu maşina 

öfter = mai des 

das heißt = asta înseamnă 

wirklich = serios 

beabsichtigen = intenționa 

die Sommerferien = vacanţa de vară 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Das Futurum I / Viitorul prezent 
Futurum I se formează în limba germană cu ajutorul auxiliarului werden conjugat la timpul prezent şi 
infinitivul verbului de conjugat, care rămâne invariabil. Ca şi la celelalte timpuri compuse, forma de 
infinitiv a verbului este plasată la sfârşitul propoziției. 

ich werde machen / eu voi face 

du wirst machen / tu vei face 


er, sie, es wird machen / el, ea va face 

wir weden machen / noi vom face 

ihr werdet machen / voi veţi face 

sie werden machen / ei, ele vor face 
Ca şi în limba română exprimă o acțiune viitoare: 
z.B. Ich werde das Buch lesen. / Eu voi citi cartea. 


Die Präposition / Prepozitia 
Prepozitiile sunt acele cuvinte care leagă diferite părți de vorbire între ele. Ele sunt neflexibile şi stau 
întotdeauna pe lângă alt cuvânt: substantive, pronume, adjective sau adverb. Cele mai multe prepozitii 
cer în limba germană un anumit caz — acuzativul, genitivul sau dativul. 
Prepozitiile cele mai înâlnite in limba germană sunt: 

e  Prepoziţiicare cer cazul Acuzativ: 


1. 
2; 
3. 
4 


5. 
6. 


bis (până): Der Zug fährt bis Bukarest. / Trenul merge până la Bucureşti. 

durch (prin): Ich schaue durch das Fenster. / Mă uit prin geam. 

für (pentru): Das Zimmer ist teuer für mich. / Camera este scumpă pentru mine. 
gegen (împotriva): Das Medikament ist gegen Kopfschmerzen. / Medicamentul este 
împotriva durerilor de cap. 

ohne (fără): Ohne Hut gefällst du mir besser. / Fără pălărie îmi placi mai mult. 

um (în jurul, în, la): Der Film fängt um acht Uhr. 


e Prepoziții care cer cazul Dativ: 


E E eg 


ab (de, de la): Der Abflug ist ab Berlin um 12:30. / Zborul este de la Berlin la 12:30. 
aus (de la, din): Ich bin aus Spanien. / Eu sunt din Spania. 

bei (la): Cornel wohnt bei Familie Schultz. / Cornel locuieşte la familia Schultz. 

mit (cu): Er kommt mit seinem Bruder. / El vine cu fratele său. 

nach (spre, după): Nach dem Essen gehen wir spazieren. / După masă mergem la 
plimbare. 

seit (de): Ich bin seit drei Monate in Bonn. / Sunt de trei luni în Bonn. 

von (din, de la): Das ist ein Buch von 1878. / Aceasta este o carte din 1878. 

zu (la): Wir gehen zur Arbeit. / Noi mergem la serviciu. 


Asa cum ai observat probabil din exemplele anterioare, prepozitia se poate contopi cu articolul hotärät 
care însoţeşte substantivul. 
z.B.:  indem= im 

in das = ins 

an das = ans 

an dem = am 

bei dem = beim 

zu der =zur 

zu dem = zum 

durch das = durchs 

von dem =vom. 


Die Zeit / Timpul 

eine Minute / un minut 

eine Stunde / o oră 

eine Viertelstunde / Un sfert de oră. 
eine halbe Stunde / O jumătate de oră. 
Wie spăt ist es? / Cât este ceasul? 

Es ist 3 Uhr punkt. / Este ora 3 fix. 

Es ist 5 Minuten nach 2. / Este 2 şi 5 minute. 
Es ist 15 nach 4./ Este 4 şi 15 minute. 
Es ist halb acht. / Este 7 jumătate. 

Es ist 10 vor 6. / Este 6 fără 10. 

Es ist viertel vor 7. / Este 7 fără un sfert. 
Es ist Mittag. / Este miezul zilei. 


Es ist Mitternacht. / Este miezul nopţii. 
Um wieviel Uhr ist die Party? / La ce oră este petrecerea? 
Um halb 9. / De la 8:30. 


Die Richtung und Lage / Direcţia şi poziția 
dort / acolo 

hier / aici 

naheliegend / aproape de 

osten / est 

westen / vest 

norden / nord 

siiden / sud 

über / desupra 

entfernt von / departe de 

gerade vorne / drept inainte 

in der Mitte / in centru 

vor / în fața 

hinter / in spatele 

in der Nähe / in apropiere 

in der unteren Seite / in partea inferioara 
in der obere Seite / in partea superioara 
am Anfang / la început 

am Ende / la sfärsit 

auf der anderen Seite / pe cealaltä parte 
rechts / spre dreapta 

links / spre stänga 

gegenüber / vis a vis 


Lecţia 8 / Lektion 8 
Grammatik / Gramaticä 


Der Genitiv / Genitivul 

Genitivul este cazul atributului şi exprimă în primul rând posesiunea sau apartenența şi răspunde la 
întrebarea wessen? / al, a, ai, ale cui? 

Wir sagen: / Spunem: 

Nicks Frau ist Schauspielerin. / Soția lui Nick e actriță. 

Die Jungen der Katze sind süß. / Puii pisicii sunt dräguti. 

Mesans Haus ist an der Ecke. / Casa lui Megan este pe colt. 

Wir sind froh über die Ankunft meines Vaters. / Suntem fericiti de sosirea tatälui meu. 

Es ist gut, dich über die Bewunderung des Lehrers zu freuen. / Este bine sä te bucuri de admiratia 
profesorului. 

Ich lese Shakespears “Romeo und Julia“. / Citesc „Romeo şi Julieta” al lui Shakespeare. 

Pauls Ideen sind gut. / Ideile lui Paul sunt bune. 

Nicks Eltern sind beide Ärzte. / Părinţii lui Nick sunt amândoi doctori. 

Der Schlüssel meiner Tür ist auf dem Tisch. / Cheia de la uşa mea este pe masă. 

Das Dach des Hauses ist kaputt. / Acoperişul casei este stricat. 

Ich möchte ein Stück Kuchen. / Vreau o felie de tort. 

Die Farbe des Rockes ist dunkel blau. / Culoarea fustei este albastru închis. 


Bemerkungen / Observaţii 
Substantivul în cazul genitiv îl recunosti mai ales după terminația -(e)s. 
Terminatia —es o întâlnim 
e Ja substantivele terminate în: 
-ss, -B, -X, -Z, -sch, -tsch. 
Zum Beispiel: / de exemplu: 
des Verständisses / a intelegerii, des Fasses / al butoiului, des Reflexes / al reflexului, des 
Busches / al tufisului, des Kitsches / al lucrului de prost gust. 
e Sau când substantivul în genitiv stă in fața substantivului pe care îl determină: 
des Tages Hitze / căldura zilei. 
Terminatia —s o întâlnim 
e la substantivele care se termină în vocală neaccentuată în special în: 
-e, -ler, -ner, Je, -en, -tel, -el, er, -ein, -ling. 
Zum Beispiel: / de exemplu: 
des Wagens / al automobilului, des Vogels / a păsării, des Mădchens / a fetei. 
e La substantivele care se termină în vocală sau vocală+h: 
des Sofas / a canapelei, des Kinos / al cinematografului, des Schuhs / al pantofului. 
În alte situaţii, genitivul ne poate indica timpul sau locul: 
Eines Tages sagte er mir die Wahrheit. / Într-o zi mi-a spus adevărul. 
Er kam des Weges und sah ihn. / El venea pe drum şi l-a văzut. 


Das Adjektiv / Adjectivul 
Adjectivul este partea de vorbire flexibilä care denumeste insusirile, caracteristicile unei persoane, 
ființe, unui lucru sau obiect, etc. Adjectivul, ca parte de vorbire flexibilă, poate fi declinat şi apare pe 
lângă substantiv acordându-se cu acesta în gen, număr şi caz. 

Când apare pe lângă substantiv, adjectivul are funcţia sintactică de atribut: 
z.B.: Das rote Auto ist kaputt. / Maşina roşie este stricată. 

Adjectivul poate apărea şi singur pe lângă verbele: sein, bleiben, werden, finden şi are funcţia 
sintactică de nume predicativ: 
z.B.: Das Auto ist rot. / Maşina este roşie. 


În acest caz adjectivul nu îşi schimbă forma. 


Adjectivele pot fi simple: 
rot / roşu, blau / albastru, eng / strâmt, laut / tare, 
sau pot fi compuse: 
- ein kugelrunder Stein: Ein Stein, der so rund ist, wie ein Kugel. / O piatră, care este rotundă, 
precum este o bilă. 
-  Schneeweife Wäsche: Wäsche, die so weiß sind, wie Schnee. / Rufe, care sunt albe precum, e 
zăpada. 
-  Stahlharter Beton: Beton, der so hart ist, wie Stahl. / Beton, care este aşa de tare, precum e 
oţelul. 
Aceste adjective se compun de obicei dintr-un adjectiv şi un substantiv: 
schneeweiß — Schnee (substantiv), weiß (adjectiv) = alb precum zăpada. 
Alte exemple de adjective compuse: 
- ` arm: waldarm (sărac în păduri) 
- ` reich: waldreich (bogat în păduri) 
-  -măBig: regelmäßig (regulat), gesetzmäßig (conform legii), planmäßig (conform 
planului) 
- „los: ergebnislos (fără rezultate), bedeutungslos (fără sens) 
- frei: alkoholfrei (fără alcool) 
- fertig: trinkfertig (gata preparată, gata de băut) 
- fest: kăltefest (rezistent la frig) 
-  -förmig: kreisförmig (în formă de cerc) 
- ` voll: humorvoll (plin de umor) 
Adjectivele derivate formate cu ajutorul sufixelor şi prefixelor: 
Sufixe adjectivale: 
- bar: verwendbar (folosibil) — acest adjectiv este derivat de la verbul verwenden cu ajutorul 
sufixului —bar. 
- lich: freundlich (prietenos) — format din substantivul Freund şi sufixul —lich. 
tăglich (zilnic) — substantivul Tag şi sufixul —lich. 
- ig: traurig (trist) — substantivul Trauer şi sufixul —ig. 
-  =iseh: spanisch (spaniol) — substantivul propriu Spanien şi sufixul —isch. 
- en: golden (auriu) — substantivul Gold şi sufixul —en. 
Prefix adjectival: 
-  un-: prefix cu care se formeză antonime: unmöglich (imposibil) 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Die Stimmung / Starea de spirit 

ich bin froh / sunt bucuros 

ich bin glücklich / sunt fericit 

ich bin zufrieden / sunt multumit 
ich bin glücklich / sunt norocos 

ich bin traurig / sunt trist 

ich bin verworren / sunt derutat 

ich bin verblüft / sunt uluit 

ich beeile mich / mä gräbesc 

ich bin unglücklich / sunt nefericit 
ich bin unglücklich / sunt ghinionist 
ich bin müde / sunt obosit 

ich bin unzufrieden / sunt nemultumit 
ich bin besorgt / sunt ingrijorat 

ich bin schockiert / sunt socat 


ich habe Angst /mi-e teamă 

ich fürchte mich / mi-e frică 

ich bin hungrig / mi-e foame 

ich habe Durst / mi-e sete 

es ist mir kalt / mi-e frig 

es ist mir schlecht (übel) / mi-e rău 


Es ist Samstag morgen und ich treffe Danni in dem Markt. Ich kaufe Gemiise: Paprika, Zwiebel, 
Knoblauch, Kartoffeln, Pilze, Bohnen, Möhren, Petersilie, Tomaten, Auberginen. Damm kauft Früchte: 
Erdbeeren, Bananen, Äpfel, Birnen, Trauben, Orangen, Pflaumen, Pfirsiche, Aprikosen. / Este 
Sâmbata dimineaţă şi mă întâlnesc cu Danni la piața. Eu cumpăr legume şi zarzavaturi: ardei, ceapă, 
usturoi, cartofi, ciuperci, fasole, morcovi, patrunjel, roşii, varză, vinete. Danni cumpără fructe precum 
căpşuni, banane, mere, pere, struguri, portocale, prune, piersici, caise. 


Ein Grill zu Dannis Geburtstag / Un grătar de ziua lui Danni 


- Hallo Danni, wie gehts? Es ist so eine Uberraschung dich in dem Markt zu treffen. Wann bist du in 
Rumänien angekommen? Wo wohnst du? / Bună Damni, ce faci? Ce surpiză să te înâlnesc chiar în 
piață. Când ai ajuns în România? Unde locuiesti? 

- Hallo Leonie. Nur gestern bin ich in Rumănien angekommen und ich wohne bei meine GroBeltern. 
Ich freue mich so sehr, dass ich dich sehe. Ich wollte dich anrufen, um dich bei meiner 
Geburtstagsparty einzuladen. / Bună Leonie. Abia ieri seara am ajuns în România şi locuiesc la bunicii 
mei. Mă bucur atât de mult că te vad, vroiam să te sun să te invit la petrecerea de ziua mea. 

- So ist es, heute ist dein Geburtstag! Alles Gute zum Geburtstag, Danni! Um wieviel Uhr wird die 
Party stattfinden? /Aşa e, astăzi e ziua ta! La Multi Ani, Danni! La ce oră va avea loc petrecerea? 

- Um 17 Uhr. Wir werden einen Grill im Garten machen. Kannst du kommen? / La ora 17. Vom face 
un grătar in gradină. Poţi să vii? 

- Danni, ich habe nichts vor in diesem Nachmittag. Ich glaube, ich werde kommen. / Danni, nu am 
niciun plan în după-masa asta. Cred că voi veni. 

- Wir sind alle sehr froh, dass du mitsein wirst. Meine GroBeltern werden gliicklich sein, dich 
kennenzulernen. / Suntem cu toţii încântați, că vei fi alături de noi. Bunicii mei vor fi fericiţi să te 
cunoască. 

- Danke Danni. Ich beende meine Einkäufe und gehe schnell nach Hause, um meine Arbeit fertig zu 
machen. Ich muss Gemüse kaufen. / Multumesc Danni. Imi fac cumpäräturile si mä duc repede acasä 
să îmi termin treaba. Trebuie sa cumpăr legume. 

- Ich habe auch vieles zu kaufen. Heute sind wir alle mit diesem besonderen Feiertag sehr beschăftigt. 
Ich mache die Einkäufe und meine Großmutter backt eine Torte für mich. / Şi eu am o mulţime de 
lucrui de cumpärat. Astäzi suntem foarte ocupati cu aceastä särbätoare specialä. Eu fac cumpäräturile 
şi bunica face un tort pentru mine. 

- Was macht der Großvater? Hilft er auch? / Ce face bunicul? Vă ajuta şi el? 

- Natürlich. Der Großvater gibt sich Mühe mit dem Dekorieren des Gartens und mit dem Einbauen 
einer Tanzfläche. / Sigur cä da. Bunicul se sträduieste din greu sä decoreze un loc in grädinä si sä 
construiascä un ring pentru dans si muzicä. 

- Heute ist das Wetter herrlich. Die Sonne scheint, der Himmel ist wolkenlos und der Wind weht nicht. 
Wir fürchten uns nicht vor dem Regen. / Astäzi vremea este splendidä. Soarele sträluceste, cerul e 
senin şi nu bate vântul. Nu ne temem de vreo ploaie. 

- Ja, wir haben Glück. Jetzt musst du mich entschuldigen, Leonie. Ich beeiele mich. Ich muss bei der 
Gemischtwaren und bei der Metzgerei gehen, weil ich vieles zu einkaufen habe: Schweinefleisch, 
Fischfleisch und Rindfleisch. / Da. Suntem norocosi. Acum trebuie sä mä scuzi Leonie. Mä gräbesc. 
Trebuie sä trec pe la bäcänie si pe la mäcelärie, cäci am multe de cumpärat: carne de porc, peste si 
vită. 

- Es ist in Ordnung, Danni, ich verstehe das. Wir sehen uns in ein Paar Stunden. / Este în regulă, 
Danni, înţeleg. Ne vedem peste câteva ore. 

- Wir können es kaum warten, dich zu sehen. Tschüss Leonie. / Abia aşteptăm să te vedem. Pa Leonie. 
- Tschüss. Danke für die Einladung. / Pa. Merci de invitatie. 


Volabular / Wörterbuch 

wir können es kaum warten = abia asteptäm 
ein Paar = cäteva 

es ist in Ordnung = este in regulä 

das Rindfleisch = carne de vitä 

das Fischfleisch = carne de peste 

das Schweinefleisch = carne de porc 

die Metzgerei = mäcelärie 

die Gemischtwaren = bäcänie 

herrlich = splendid 

das Einbauen = construirea 

das Dekorieren = decorarea 

sich Mühe geben = a se strădui 

helfen = a ajuta 

die Torte = tortul 

backen = a coace 

beschăftigt = ocupat 

besonderen = deosebit 

fertig = gata 

die Arbeit = treaba 

schnell = repede 

die Einkäufe = cumpărăturile 

beenden = a termina 

die Zwiebel, die Zwiebel = ceapă, cepe 

der Knoblauch = usturoi 

der Paprika, die Paprikas = ardei 

die Kartoffel, die Kartoffeln = cartoful, cartofii 
die Pilze, die Pilzen = ciupercă, ciuperci 
die Bohnen = fasole 

die Aprikose, die Aprikosen = caisa, caisele 
der Pfirsich, die Pfirsiche = piersica, piersicile 
die Pflaume, die Pflaumen = pruna, prunele 
die Orange, die Orangen = portocala, portocalele 
die Trauben = strugurii 

die Birne, die Birnen = pară, pere 

der Apfel, die Apfel = măr, mere 

die Banane, die Bananen = banană, banane 
die Erdbeeren = căpşuni 

die Auberginen = vinete 

die Tomate, die Tomaten = roşia, roşii 

die Petersilie = pătrunjel 

die Möhre, die Möhren = morcov, morcovi 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Der Genitiv / Genitivul 

Genitivul este cazul atributului şi exprimă în primul rând posesiunea sau apartenența şi răspunde la 
întrebarea wessen? / al, a, ai, ale cui? 

Wir sagen: / Spunem: 

Nicks Frau ist Schauspielerin. / Soția lui Nick e actriță. 

Die Jungen der Katze sind süß. / Puii pisicii sunt dräguti. 

Mesans Haus ist an der Ecke. / Casa lui Megan este pe colt. 

Wir sind froh über die Ankunft meines Vaters. / Suntem fericiti de sosirea tatälui meu. 


Es ist gut, dich über die Bewunderung des Lehrers zu freuen. / Este bine să te bucuri de admiraţia 
profesorului. 

Ich lese Shakespears “Romeo und Julia“. / Citesc „Romeo şi Julieta” al lui Shakespeare. 

Pauls Ideen sind gut. / Ideile lui Paul sunt bune. 

Nicks Eltern sind beide Ärzte. / Părinţii lui Nick sunt amândoi doctori. 

Der Schliissel meiner Tiir ist auf dem Tisch. / Cheia de la uşa mea este pe masă. 

Das Dach des Hauses ist kaputt. / Acoperişul casei este stricat. 

Ich möchte ein Stück Kuchen. / Vreau o felie de tort. 

Die Farbe des Rockes ist dunkel blau. / Culoarea fustei este albastru închis. 


Bemerkungen / Observaţii 
Substantivul în cazul genitiv îl recunosti mai ales după terminația -(e)s. 
Terminatia —es o întâlnim 
e Ja substantivele terminate în: 
-ss, -B, -X, -Z, -sch, -tsch. 
Zum Beispiel: / de exemplu: 
des Verständisses / a înțelegerii, des Fasses / al butoiului, des Reflexes / al reflexului, des 
Busches / al tufişului, des Kitsches / al lucrului de prost gust. 
e Sau când substantivul în genitiv stă in fața substantivului pe care îl determină: 
des Tages Hitze / căldura zilei. 
Terminatia —s o întâlnim 
e la substantivele care se termină în vocală neaccentuată în special în: 
-e, -ler, -ner, Je, -en, -tel, -el, -er, -ein, -ling. 
Zum Beispiel: / de exemplu: 
des Wagens / al automobilului, des Vogels / a päsärii, des Mädchens / a fetei. 
e La substantivele care se termină în vocală sau vocală+h: 
des Sofas / a canapelei, des Kinos / al cinematografului, des Schuhs / al pantofului. 
In alte situatii, genitivul ne poate indica timpul sau locul: 
Eines Tages sagte er mir die Wahrheit. / Într-o zi mi-a spus adevărul. 
Er kam des Weges und sah ihn. / El venea pe drum şi l-a văzut. 


Das Adjektiv / Adjectivul 
Adjectivul este partea de vorbire flexibilä care denumeste insusirile, caracteristicile unei persoane, 
ființe, unui lucru sau obiect, etc. Adjectivul, ca parte de vorbire flexibilă, poate fi declinat şi apare pe 
lângă substantiv acordându-se cu acesta în gen, număr şi caz. 

Când apare pe lângă substantiv, adjectivul are funcţia sintactică de atribut: 
z.B.: Das rote Auto ist kaputt. / Maşina roşie este stricată. 

Adjectivul poate apărea şi singur pe lângă verbele: sein, bleiben, werden, finden şi are funcţia 
sintactică de nume predicativ: 
z.B.: Das Auto ist rot. / Maşina este roşie. 
În acest caz adjectivul nu îşi schimbă forma. 


Adjectivele pot fi simple: 
rot / roşu, blau / albastru, eng / strâmt, laut / tare, 
sau pot fi compuse: 
- ein kugelrunder Stein: Ein Stein, der so rund ist, wie ein Kugel. / O piatră, care este rotundă, 
precum este o bilă. 
-  Schneeweife Wäsche: Wäsche, die so weiß sind, wie Schnee. / Rufe, care sunt albe precum, e 
zăpada. 
-  Stahlharter Beton: Beton, der so hart ist, wie Stahl. / Beton, care este aşa de tare, precum e 
oţelul. 
Aceste adjective se compun de obicei dintr-un adjectiv şi un substantiv: 
schneeweiß — Schnee (substantiv), weiß (adjectiv) = alb precum zăpada. 
Alte exemple de adjective compuse: 


- ` arm: waldarm (sărac în păduri) 

- ` reich: waldreich (bogat în păduri) 

-  -măBig: regelmäßig (regulat), gesetzmäßig (conform legii), planmäßig (conform 
planului) 

- „los: ergebnislos (fără rezultate), bedeutungslos (fără sens) 

- frei: alkoholfrei (fără alcool) 

- fertig: trinkfertig (gata preparată, gata de băut) 

- fest: kăltefest (rezistent la frig) 

-  -förmig: kreisförmig (în formă de cerc) 

- ` voll: humorvoll (plin de umor) 


Adjectivele derivate formate cu ajutorul sufixelor şi prefixelor: 
Sufixe adjectivale: 


-bar: verwendbar (folosibil) — acest adjectiv este derivat de la verbul verwenden cu ajutorul 
sufixului —bar. 
-lich: freundlich (prietenos) — format din substantivul Freund şi sufixul —lich. 
tăglich (zilnic) — substantivul Tag şi sufixul —lich. 
-ig: traurig (trist) — substantivul Trauer şi sufixul —ig. 
-isch: spanisch (spaniol) — substantivul propriu Spanien şi sufixul —isch. 
-en: golden (auriu) — substantivul Gold şi sufixul —en. 


Prefix adjectival: 


un-: prefix cu care se formeză antonime: unmöglich (imposibil) 


Kannst du deine Stimmung ausdriicken? / Ştii să exprimi starea ta de spirit? 
ich bin froh / sunt bucuros 

ich bin glücklich / sunt fericit 

ich bin zufrieden / sunt mulțumit 
ich bin gliicklich / sunt norocos 

ich bin traurig / sunt trist 

ich bin verworren / sunt derutat 

ich bin verblüft / sunt uluit 

ich beeile mich / mă grăbesc 

ich bin unglücklich / sunt nefericit 
ich bin unglücklich / sunt ghinionist 
ich bin miide / sunt obosit 

ich bin unzufrieden / sunt nemulțumit 
ich bin besorgt / sunt îngrijorat 

ich bin schockiert / sunt şocat 

ich habe Angst /mi-e teamă 

ich fürchte mich / mi-e frică 

ich bin hungrig / mi-e foame 

ich habe Durst / mi-e sete 

es ist mir kalt / mi-e frig 

es ist mir schlecht (übel) / mi-e rău 


Lecţia 9 / Lektion 9 
Grammatik / Gramaticä 


Das Imperfekt / Imperfectul 

Verbele in limba germanä sunt catalogate dupä criteriul fonetico-morfologic ca fiind verbe 
slabe / schwache Verben si verbe tari / starke Verben. 

Verbele slabe sunt cele care nu prezintä modificäri vocalice pe parcursul conjugärii — 
imperfectul il formeazä cu ajutorul terminatiei -te, participiul II cu ajutorul terminatiei -t. 
Verbele tari sunt cele care prezintä modificäri vocalice pe parcursul conjugärii la imperfect si 
participiu II. 

Verbul trebuie învăţat întotdeauna cu cele trei forme ale sale: infinitivul / Infinitiv, 
imperfectul / Imperfekt, participiul II / Perfektpartizip, care ajută la formarea timpurilor 
compuse. 


Imperfectul la verbe slabe / Das Imperfekt bei schwache Verben 
e arâde: lachen, lachte, gelacht 

ich lachte / eu rädeam 

du lachtest / tu rädeai 

er, sie, es lachte / el, ea râdea 

wir lachten / noi râdeam 

ihr lachtet / voi rädeati 

sie lachten / ei, ele rädeau 


e a face: machen, machte, gemacht 

ich machte / eu fäceam 

du machtest / tu fäceai 

er, sie, es machte / el, ea fäcea 

wir machten / noi făceam 

ihr machtet / voi fäceati 

sie machten / ei, ele făceau 
La persoana a treia singurar forma identică este cu cea de persoana I singular. Terminatia de 
persoană şi număr —t nu se mai adauga. Corect este: er, sie, es machte; er, sie, es lachte şi nu 
er, sie, es machtet, lachtet. 


Imperfectul la verbe tari / Der Imperfekt bei starke Verben 
Imperfectul verbelor de conjugare tare nu are o regulä. Ele prezintä la imperfect anumite 
schimbäri vocalice care nu sunt totdeauna previzibile. Terminatiile de numär si persoanä sunt 
aceleasi. Aceste verbe trebuie memorate impreunä cu forma de participiu care ajutä la 
formarea perfectului compus împreună cu verbele auxiliare haben si sein. 
e arupe: brechen, brach, gebrochen 

ich brach / eu rupeam 

du brachst / tu rupeai 

er, sie, es brach / el, ea rupea 

wir brachten / noi rupeam 

ihr bracht / voi rupeati 

sie brachen / ei, ele rupeau 


e a merge: gehen, ging, gegangen 
ich ging / eu mergeam 
du gingst / tu mergeai 
er, sie, es ging / el, ea mergea 
wir gingen / noi mergeam 
ihr gingt / voi mergeati 
sie gingen / ei, ele mergeau 


Um diese 143 starke Verben zu kennen, musst du sie auswendig lernen. Von nun an, in jeder 
Lektion wirst du einige von den wichtigsten dieser Verben lernen. / Pentru a sti aceste 143 de 
verbe tari trebuie sä le inveti pe de rost. De acum incolo, la fiecare lectie vei inväta cäteva din 


cele mai importante verbe din acest fel. 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar Traducerea 
(haben-sein) verbului 
abhängen hing ab abgehangen haben a depinde 
anfangen fing an angefangen sein a începe 
backen buk / backte gebacken haben a coace 
befehlen befahl befohlen haben a porunci 
beginnen begann begonnen haben a începe 
beißen biss gebissen haben a musca 
beweisen bewies bewiesen haben a demonstra 
biegen bog gebogen haben a indoi 
bieten bot geboten haben a oferi 
bitten bat gebeten haben aruga 


Imperfectul la verbele cu particulä separabilä / Das Imperfekt bei Verben mit trennbare 
Teilchen 


e ate uita la televizor: fernsehen, sah fern, ferngesehen 
ich sah fern / eu mä uitam la televizor 
du sahst fern / tu te uitai la televizor 
er, sie, es sah fern / el, ea se uita la televizor 
wir sahen fern / noi ne uitam la televizor 
ihr saht fern / voi vă uitaţi la televizor 
sie sahen fern / ei, ele se uitau la televizor 


e a începe: anfangen, fing an, angefangen 
ich fing an / eu începeam 
du fingst an / tu începeai 
er, sie, es fing an / el, ea începea 
wir fingen an / noi începeam 
ihr fingt an / voi incepeati 
sie fingen an / ei, ele începeau 


Die Temporaladverbien / Adverbe de timp 
vorgestern / alaltäieri 

gestern / ieri 

heute / astäzi 

morgen / mäine 


iibermorgen / poimâine 

vorige Woche / săptămâna trecută 
năchste Woche / săptămâna viitoare 
vor einer Woche / acum o săptămână 
voriges Monat / luna trecută 
năchstes Monat / luna viitoare 

vor einem Monat / acum o lună 
voriges Jahr / anul trecut 

năchstes Jahr / anul viitor 

vor einem Jahr / în urmă cu un an 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Erlaubte und unerlaubte Sachen / Lucruri permise si nepermise 
In öffentliche Räume / In locuri publice: 

nicht überquert / nu traversati 

nicht rauchen / nu fumati 

Zugang verboten / accesul interzis 

betretet / intrati 

nicht stören / nu deranjati 

nicht-Trinkwasser / apä nepotabilä 

nicht parken / nu parcati 

nicht fotografieren / nu faceti poze 

nicht links abbiegen / nu faceti stänga 

fahren Sie nicht mit Geschwindigkeit / nu conduceti cu vitezä 
schlimmer Hund / cäine räu 

Vorsicht bei den Treppen / aveti grijä la trepte 


In der Bibliothek / La bibliotecä 

Ruhe / liniste 

nicht rauchen / nu fumati 

nicht essen / nu mäncati 

nicht trinken / nu beti 

die Bücher rechtzeitig zurückbringen / returnati cärtile la timp 

keine Tiere in die Bibliothek mitbringen/ nu aduceti animale in incinta bibliotecii 
die Bücher in gutem Zustand behalten / pästrati cärtile in conditii bune 

nicht laut sprechen/ nu vorbiti tare 


Gute Manieren beim Essen / bunele maniere la masä 

isst nicht mit den Händen / nu mäncati cu mäinile 

benützt immer das Messer und die Gabel / folositi intotdeauna cutitul si fuculita 
spricht nicht mit dem vollen Mund / nu vorbiti cu gura plinä 

stellt eure Ellenbogen nicht auf dem Tisch / nu vä puneti coatele pe masä 
verspätet nicht / nu Intärziati 

isst nicht aus einem fremden Teller / nu mâncaţi dintr-o farfurie străină 

um zu rauchen bittet um Erlaubnis/ ca să matt cereti voie 


Bei Dannis Geburtstagsparty habe ich viele Menschen kennengelernt. Aber der 
sympathischste Mann war Dannis Großvater, der mir viele Sachen aus seiner Jugend erzählt 


hat. / La petrecerea de ziua lui Danni am cunoscut multă lume. Insă cel mai simpatic mi s-a 
părut bunicul lui Danni care mi-a povestit multe lucruri din tinereţea lui. 


Es war einmal / A fost o data 


- Also, Herr Popescu, können Sie mir mehr über die alten Zeiten sagen? / Deci, domnule 
Popescu, îmi puteţi spune mai multe despre vremurile de demult? 

- Jawohl, Leonie. Das würde mir Freude bringen. Ich hoffe nur, dass ich dich nicht langweile. 
/ Sigur că da, Leonie. Mi-ar face nemaipomenită plăcere. Sper doar să nu te plictisesc. 

- Oh, das kann nicht sein! Ich liebe es, mir Lebensgeschichten anzuhören. / Oh,asta nu se 
poate! Imi place sä ascult povesti de viata. 

- Gut. Dann sollen wir mit dem Anfang beginnen. Ich wurde in einer bescheidenen Familie 
aus einem Dorf aus der Nachbarschaft geboren. Seitdem ich ein kleines Kind war, musste ich 
in der Landwirtschaft mithelfen. / Bine. Atunci să începem cu începutul. M-am născut într-o 
familie modestă într-un sat din împrejurimi. De mic copil a trebuit să ajut la agricultură. 

- Herr Popescu, also sind Sie nicht in die Schule gegangen? / Domnule Popescu, deci nu aţi 
fost la şcoală? 

- Doch, ich habe die Schule aus unserem Dorf besucht. Und weil ich zwischen den ersten aus 
der Klasse war, durfte ich das Gymnasium in Hermannstadt besuchen. Nach dem Gymnasium 
hat, natürlich, die Universität gefolgt. / Ba da, am fost la scoala din sat. Si pentru cä am fost 
printre primii din clasä, am avut voie sä vin la Sibiu la liceu. Dupä liceu, desigur, a urmat si 
facultatea. 

- An welcher Universität haben sie studiert? / Ce facultate ati urmat? 

- Ich habe an der Textilienuniversität studiert und ich wurde ein Textilieningenieur. Weiter 
habe ich in einer Fabrik aus der Stadt gearbeitet. / Am urmat facultatea de textile şi am 
devenit inginer textilist. Mai departe am lucrat la o fabricä din oras. 

- Sehr schön. Und seitdem haben sie nicht mehr in der Landwirtschaft gearbeitet? / Foarte 
frumos. Şi de atunci nu ati mai lucrat în agricultură? 

- Nur wann und bei. Insbesonders in den Ferien, als ich nach Hause fuhr. / Doar când şi când. 
În vacanțe mai ales, când mergeam acasă. 

- Und seit wieviele Jahre sind Sie mit Frau Popescu verheiratet? Wie haben Sie sich 
kennengelernt? / Şi cu doamna Popescu de când sunteţi căsătorit? Cum v-aţi cunoscut? 

- Das ist eine lange und schöne Geschichte, Leonie. Ich habe meine Frau kennengelernt, als 
ich schon in der Fabrik arbeitete. Sie brauchte unbedingt einen Arbeitsplatz und ich habe es 
geschafft, sie zu helfen. Mit der Zeit haben wir begonnen, uns besser kennenzulernen und am 
30 April 1973 haben wir geheiratet. / E o poveste lungă şi frumoasă, Leonie. Pe soţia mea am 
cunoscut-o când deja lucram la fabrică. Avea nevoie neapărat de un loc de muncă şi am reuşit 
să o ajut. Cu timpul am început să ne cunoaştem şi pe data de 30 Aprilie 1973 ne-am căsătorit. 
- Sie haben eine wundervolle Familie, Herr Popescu. / Aveţi o familie minunată, domnule 
Popescu. 

- Danke Leonie. Du bist nett. / Mulţumesc Leonie. Eşti drăguță. 


Vocabular / Wörterbuch 

die alten Zeiten = vremurile de demult 
nett = drägut 

wundervoll = minunat 

schaffen, schuf, hat geschaffen = a reusi 
der Arbeitsplatz = loc de muncä 
unbedingt = neapärat 

verheiratet = cäsätorit 


heiraten, heiratete, hat geheiratet = a se căsători 

wann und bei = când şi când 

seitdem = de atunci 

weiter = mai departe 

der Textilieningenieur, die Textilieningenieure = inginer textilist, ingineri textilisti 
die Textilienuniversităt, die Textilienuniversităten = facultate de textile, facultăți de textile 
welcher = care 

folgen, folgte, hat gefolgt = a urma 

das Gymnasium = liceul 

die Schule besuchen = a merge la şcoală 

die Landwirtschaft = agricultură 

seitdem = de atunci 

ich wurde geboren = am fost născut 

bescheiden = modest 

beginnen, begann, hat begonnen = a începe 

der Anfang = începutul 

die Lebensgeschichte, die Lebensgeschichten = poveste de viaţă, poveşti de viață 
sich langweilen, langweilte, hat langweilt = a se plictisi 

hoffen, hoffte, hat gehofft = a spera 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Das Imperfekt / Imperfectul 

Verbele in limba germanä sunt catalogate dupä criteriul fonetico-morfologic ca fiind verbe 
slabe / schwache Verben si verbe tari / starke Verben. 

Verbele slabe sunt cele care nu prezintä modificäri vocalice pe parcursul conjugärii — 
imperfectul il formeazä cu ajutorul terminatiei -te, participiul II cu ajutorul terminatiei -t. 
Verbele tari sunt cele care prezintä modificäri vocalice pe parcursul conjugärii la imperfect si 
participiu II. 

Verbul trebuie învăţat întotdeaunacu cele trei forme ale sale: infinitivul / Infinitiv, imperfectul 
/ Imperfekt, participiu II / Perfektpartizip, care ajută la formarea timpurilor compuse. 


Imperfectul la verbe slabe / Der Imperfekt bei schwache Verben 
e a râde: lachen, lachte, gelacht 

ich lachte / eu râdeam 

du lachtest / tu râdeai 

er, sie, es lachte / el, ea râdea 

wir lachten / noi râdeam 

ihr lachtet / voi rädeati 

sie lachten / ei, ele rädeau 


e a face: machen, machte, gemacht 
ich machte / eu fäceam 
du machtest / tu fäceai 
er, sie, es machte / el, ea fäcea 
wir machten / noi făceam 
ihr machtet / voi fäceati 
sie machten / ei, ele făceau 


La persoana a treia singurar forma identică este cu cea de persoana I singular. Terminatia de 
persoană şi număr —t nu se mai adauga. Corect este: er, sie, es machte; er, sie, es lachte şi nu 
er, sie, es lachtet, machtet. 


Imperfectul la verbe tari / Der Imperfekt bei starke Verben 
Imperfectul verbelor de conjugare tare nu areo regulä. Ele prezintä la imperfect anumite 
schimbäri vocalice care nu sunt totdeauna pevizibile. Terminatiile de numär si persoanä sunt 
aceleasi. Aceste verbe trebuie memorate impreunä cu forma de participiu care ajutä la 
formarea perfectului compus împreună cu verbele auxiliare haben si sein. 
e arupe: brechen, brach, gebrochen 

ich brach / eu rupeam 

du brachst / tu rupeai 

er, sie, es brach / el, ea rupea 

wir brachten / noi rupeam 

ihr bracht / voi rupeati 

sie brachen / ei, ele rupeau 


e a merge: gehen, ging, gegangen 
ich ging / eu mergeam 
du gingst / tu mergeai 
er, sie, es ging / el, ea mergea 
wir gingen / noi mergeam 
ihr gingt / voi mergeati 
sie gingen / ei, ele mergeau 


Um diese 143 starke Verben zu kennen, musst du sie auswendig lernen. Von nun an, in jeder 

Lektion wirst du einige von den wichtigsten dieser Verben lernen. / Pentru a sti aceste 143 de 
verbe tari trebuie să le înveţi pe de rost. De acum încolo, la fiecare lecţie vei învăța câteva din 
cele mai importante verbe din acest fel. 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar Traducerea 
(haben-sein) verbului 
abhängen hing ab abgehangen haben a depinde 
anfangen fing an angefangen sein a începe 
backen buk / backte gebacken haben a coace 
befehlen befahl befohlen haben a porunci 
beginnen begann begonnen haben a începe 
beißen biss gebissen haben a musca 
beweisen bewies bewiesen haben a demonstra 
biegen bog gebogen haben a indoi 
bieten bot geboten haben a oferi 
bitten bat gebeten haben aruga 


Imperfectul la verbele cu particulä separabilä / Das Imperfekt bei Verben mit trennbare 


Teilchen 


e ate uita la televizor: fernsehen, sah fern, ferngesehen 


ich sah fern / eu mă uitam la televizor 
du sahst fern / tu te uitai la televizor 


er, sie, es sah fern / el, ea se uita la televizor 
wir sahen fern / noi ne uitam la televizor 
ihr saht fern / voi vă uitaţi la televizor 

sie sahen fern / ei, ele se uitau la televizor 


e a începe: anfangen, fing an, angefangen 
ich fing an / eu incepeam 
du fingst an / tu începeai 
er, sie, es fing an / el, ea începea 
wir fingen an / noi începeam 
ihr fingt an / voi incepeati 
sie fingen an / ei, ele incepeau 


Die Temporaladverbien / Adverbe de timp 
vorgestern / alaltäieri 

gestern / ieri 

heute / astäzi 

morgen / mäine 

übermorgen / poimäine 

vorige Woche / säptämäna trecutä 
nächste Woche / säptämäna viitoare 
vor einer Woche / acum o säptämänä 
voriges Monat / luna trecută 
nächstes Monat / luna viitoare 

vor einem Monat / acum o lună 
voriges Jahr / anul trecut 

năchstes Jahr / anul viitor 

vor einem Jahr / în urmă cu un an 


Erlaubte und unerlaubte Sachen / Lucruri permise şi lucuri nepermise 
In öffentliche Räume / În locuri publice: 

nicht überquert / nu traversati 

nicht rauchen / nu fumati 

Zugang verboten / accesul interzis 

betretet / intrati 

nicht stören / nu deranjati 

nicht-Trinkwasser / apä nepotabilä 

nicht parken / nu parcati 

nicht fotografieren / nu faceti poze 

nicht links abbiegen / nu faceti stänga 

fahren Sie nicht mit Geschwindigkeit / nu conduceţi cu viteză 
schlimmer Hund / cäine räu 

Vorsicht bei den Treppen / aveti grijä la trepte 


In der Bibliothek / La bibliotecä 

Ruhe / liniste 

nicht rauchen / nu fumati 

nicht essen / nu mäncati 

nicht trinken / nu beti 

die Bücher rechtzeitig zurückbringen / returnati cärtile la timp 


keine Tiere in die Bibliothek mitbringen/ nu aduceţi animale în incinta bibliotecii 
die Bücher in gutem Zustand behalten / păstraţi cărțile în condiții bune 
nicht laut sprechen/ nu vorbiti tare 


Gute Manieren beim Essen / bunele maniere la masä 

isst nicht mit den Händen / nu mäncati cu mäinile 

benützt immer das Messer und die Gabel / folosiți întotdeauna cuțitul si fuculita 
spricht nicht mit dem vollen Mund / nu vorbiti cu gura plinä 

stellt eure Ellenbogen nicht auf dem Tisch / nu vä puneti coatele pe masä 
verspätet nicht / nu Intärziati 

isst nicht aus einem fremden Teller / nu mäncati dintr-o farfurie sträinä 

um zu rauchen bittet um Erlaubnis/ ca să matt cereti voie 


Lecţia 10 / Lektion 10 
Recapitulare / Wiederholung 


Übung 1 / Exercitiul 1 

Ubersetze folgende Sătze deutsch: / Tradu în germană următoarele propoziții: 
Tu eşti invitat la petrecerea de ziua mea. 

/ Du bist an meiner Geburtstagsparty eingeladen. 
EI pleacă la ora 10. 

/ Er geht um 10 Uhr weg. 

Acum mä uit la televizor. 

/ Jetzt schaue ich fern. 

Ea vine cu fratele ei la petrecere. 

/ Sie kommt mit ihren Bruder zu der Party. 

Nu avem în seara asta nimic de gând. 

/ Wir haben heute abend nichts vor. 

Unchiul şi mătuşa ajung la ora 17. 

/ Der Onkel und die Tante kommen um 17 Uhr an. 
ÎI suni te rog pe Peter? 

/ Rufst du bitte Peter an? 


Übung 2 / Exercitiul 2 
Beantworte affırmativ folgende Fragen: / Răspunde afirmativ la următoarele întrebări: 
Ai visat noaptea tecutä? 
Da. Da, am visat noaptea trecutä. 
/ Hast du vorige Nacht geträumt? 
Ja. Ja, ich habe vorige Nacht geträumt. 
Ai cumpärat casa de vis a vis? 
Da, am cumpärat-o. Da, am cumpärat casa de vis a vis. 
/ Hast du das gegenüberliegende Haus gekauft? 
Ja, ich habe es gekauft. Ja, ich habe das gegenüberliegende Haus gekauft. 
Iti amintesti povestea? 
Da, mi-o amintesc. Da, imi amintesc povestea. 
/ Erinerst du dich an der Geschichte? 
Ja, ich erinnere mich an ihr. Ja, ich erinnere mich an die Geschichte. 


Übung 3 / Exercitiul 3 
Beantworte negativ folgende Fragen: / Răspunde negativ la următoarele întrebări: 
L-ai adus pe tatäl täu cu tine? 
Nu, nu l-am adus. Nu, nu l-am adus pe tata, am adus-o pe mama. 
/ Hast du deinen Vater mitgebracht? 
Nein, ich habe ihn nicht mitgebracht. Nein, ich habe meinen Vater nicht mitgebracht, ich habe meine 
Mutter mitgebracht. 
Ea a locuit la Praga? 
Nu, nu a locuit. Nu, ea nu a locuit la Praga, ci la Berna, Elveţia. 
/ Hat sie in Prag gewohnt? 
Nein, sie hat nicht gewohnt. Nein, sie hat nicht in Prag gewohnt, sondern in Berna, Schweiz. 
Voi ati lucrat la grädina aceasta? 
Nu, nu am lucrat la ea. Nu, nu noi am lucrat la ea, ci vecinii. 
/ Habt iht an diesem Garten gearbeitet? 
Nein, wir haben nicht daran gearbeitet. Nein, nicht wir haben daran gearbeitet, sondern unsere 
Nachbaren. 


Ai un pix? 

Nu, nu am un pix. 

/ Hast du einen Kugelschreiber? 

Nein, ich habe keinen Kugelschreiber. 
Ai manualul? 

Nu, nu am manualul. 

Hast du das Lehrbuch? 

Nein, ich habe kein Lehrbuch. 


— 


Übung 4 / Exercitiul 4 
Übersetze rumänisch folgende Sätze: / Tradu in romänä urmätoarele propozitii: 
Die Stunde hat um 8 Uhr punkt angefangen. / Ora a inceput la 8 fix. 

Er hat seinen Arm gebrochen. / El si-a rupt mäna. 

Sie hat ihre Mutter mitgebracht. / Ea a adus-o pe mama ei. 

Wir haben ein Haus gebaut. / Noi am construit o casä. 


Sie haben zwei Stühle gekauft. / Ei au cumparat douä scaune. 


Übersetze deutsch folgende Sätze: / Tradu in germanä urmätoarele propozitii: 
Stätea la masä cu päläria pe cap. 

/ Er stand am Tisch mit dem Hut auf dem Kopf. 

Ei se gändeau si acceptau oferta. 

/ Sie dachten nach und nahmen das Angebot an. 

Ei isi aduceau cätelul cu ei. 

/ Sie brachten ihren Hund mit. 

Copii noştri şi copii voştri erau colegi de liceu. 

/ Unsere Kinder und eure Kinder waren Gymnasiumkameraden. 
Fiica mea si fiul ei se cunosteau. 

/ Meine Tochter und ihr Sohn kannten sich. 

Cumnata lui Paul era la Berlin anul trecut. 

/ Pauls Schwägerin war in Berlin voriges Jahr. 

Ginerele lui Marylin preda germana si engleza. 

/ Marylins Schwager unterrichtete deutsch und englisch. 
Acoperisul casei noastre era complet nou. 

/ Das Dach unseres Hauses war ganz neu. 

Toamna, frunzele copacilor erau ruginite. 

/ Im Herbst waren die Blätter der Bäume gerostet. 


Übung 5 / Exercitiul 5 

Lies und übersetze: / Citeste si tradu: 

Părinţii lui Danni si Danni locuiesc într-o casă frumoasă aproape de centrul Berlinului. 

/ Danni und seine Eltern wohnen in einem schönen Haus in der Nähe des Zentrums in Berlin. 
Berlin este un oras incäntätor aflat in nordul Germaniei. 

/ Berlin ist eine reizende Stadt, die sich im Norden Deutschlands befindet. 

Casa lor este destul de mare si se află într-un cartier liniştit. 

/ Ihr Haus ist groß genug und befindet sich in einem friedlichen Stadtviertel. 

Are 7 camere. 

/ Es hat sieben Zimmer. 

Sus sunt 2 dormitoare şi o baie. 

/ Oben sind zwei Schlafzimmer und ein Bad. 

Dormitorul lui Danni este destul de mare şi are un pat confortabil, un calculator şi o bibliotecă plină cu 
cărți. 

/ Dannis Schlafzimmer ist ziemlich groß und hat ein bequemes Bett, ein Computer und ein 
Bücherschrank voll mit Bücher. 

Jos se află o bucätarie mare, o sufragerie spatioasä şi o cameră de studiu. 


/ Unten befindet sich eine große Küche, ein weitrăumiges Wohnzimmer und ein Arbeitszimmer. 
Afarä este o gradinä frumoasä cu o multime de flori si pomi. 

/ Draußen ist ein schönes Garten mit viele Blumen und Bäume. 

Pärintii lui Danni isi iubesc casa pentru confortul si siguranta ei. 

/ Damnis Eltern lieben ihr Haus für ihre Bequemlichkeit und Sicherheit. 

Übersetze den Brief: / Tradu scrisoarea: 

Dragä Leonie, 

Îţi scriu din New York. Este grozav aici. Vremea este minunată gi mă distrez. Oraşul este agitat si 
aglomerat. Chiar acum mănânc într-un restaurant frumos. Lucrul care îmi place aici cel mai mult este 
mânacarea, care e divină. Cred că şi tie ti-ar plăcea de minune aici. Ne vedem saptămâna viitoare. 

A ta, Diana. 

[Liebe Leonie, 

Ich schreibe dir aus New York. Es ist großartig hier. Das Wetter ist wundervoll und ich habe viel 
Spaß. Die Stadt ist erregt und überfüllt. Jetzt esse ich in einen schönen Restaurant . Die Sache, die ich 
hier am meisten mag ist das Essen, das herrlich ist. Ich glaube, du würdest es hier sehr magen. Wir 
sehen uns nächste Woche. 

Deine Diana. 


Übung 6 / Exercitiul 6 

Lies laut und übersetze: / Citeşte cu voce tare şi tradu: 

Mein Vater ist Arzt und meine Mutter ist Ärztin. / Tatäl meu este medic si mama mea este medic. 
Deine Freundin ist Studentin und dein Bruder ist Techniker. / Prietena ta este studentä si fratele täu 
este tehnician. 

Sein Vater ist Lehrer und seine Muter ist Lehrerin. / Tatäl lui este profesor si mama lui este profesoarä. 
Ihr Freund ist Student und ihre Schwester ist Studentin. / Prietenul ei este student si sora ei este 
studentä. 

Unser Lehrer und unsere Lehrerin sind aus Italien. / Profesorul nostru si profesoara noasträ sunt din 
Italia. 

Euer Lehrer ist aus England und eure Lehrerin aus Deutschland. / Profesorul vostru e din Anglia si 
profesoara voasträ e din Germania. 

Ihre Mutter ist zu Hause und ihr Vater ist zur Arbeit. / Mama lor este acasä si tatäl lor este la servici. 
Ihr Mann ist Ingenieur, Ihre Schwester ist Lehrerin und Ihre Kinder sint Schüler. / Sotul 
dumneavoasträ este inginer, sora dumneavoasträ este profesoarä si copii dumneavoasträ sunt elevi. 


Übung 7 / Exercitiul 7 

Lies und beantworte folgende Fragen: / Citeste si raspunde la urmätoarele intrebäri 
Wie heißen die Mahlzeiten in der deutschen Sprache? / Cum se numesc mesele în limba germană? 
der Frühstück = micul dejun 

das Mittagessen = pränzul 

das Abendessen = cina 

Welche ist deine Stimmung? / Care e starea ta de spirit? 

ich bin froh / sunt bucuros 

ich bin glücklich / sunt fericit 

ich bin zufrieden / sunt multumit 

ich bin glücklich / sunt norocos 

ich bin traurig / sunt trist 

ich bin verworren / sunt derutat 

ich bin verblüft / sunt uluit 

ich beeile mich / mä gräbesc 

ich bin unglücklich / sunt nefericit 

ich bin unglücklich / sunt ghinionist 

ich bin müde / sunt obosit 

ich bin unzufrieden / sunt nemultumit 


ich bin besorgt / sunt îngrijorat 

ich bin schockiert / sunt şocat 

ich habe Angst /mi-e teamă 

ich fürchte mich / mi-e frică 

ich bin hungrig / mi-e foame 

ich habe Durst / mi-e sete 

es ist mir kalt / mi-e frig 

es ist mir schlecht (übel) / mi-e rău 

Welche sind die gute Manieren beim Essen? / Care sunt bunele maniere la masă? 
isst nicht mit den Händen / nu mâncaţi cu mâinile 

benützt immer das Messer und die Gabel / folosiţi întotdeauna cuțitul şi fuculita 
spricht nicht mit dem vollen Mund / nu vorbiti cu gura plină 

stellt eure Ellenbogen nicht auf dem Tisch / nu vä puneti coatele pe masä 
verspätet nicht / nu intärziati 

isst nicht aus einem fremden Teller / nu mäncati dintr-o farfurie sträinä 
um zu rauchen bittet um Erlaubnis/ ca sä fumati cereti voie 

Wie drückst du die Zeit aus? / Cum exprimi timpul? 

eine Minute / un minut 

eine Stunde / o orä 

eine Viertelstunde / Un sfert de orä. 

eine halbe Stunde / O jumätate de orä. 

Wie spät ist es? / Cät este ceasul? 

Es ist 3 Uhr punkt. / Este ora 3 fix. 

Es ist 5 Minuten nach 2./ Este 2 si 5 minute. 

Es ist 15 nach 4./ Este 4 si 15 minute. 

Es ist halb acht. / Este 7 jumätate. 

Es ist 10 vor 6. / Este 6 färä 10. 

Es ist viertel vor 7. / Este 7 färä un sfert. 

Es ist Mittag. / Este miezul zilei. 

Es ist Mitternacht. / Este miezul noptii. 

Um wieviel Uhr ist die Party? / La ce orä este petrecerea? 

Um halb 9. / La 8:30. 


Lecţia 11 / Lektion 11 


Grammatik / Gramaticä 


Numeralul ordinal / Die Ordnungszahlen 

Heute ist der erste Mai. / Azi este întâi Mai. 

Morgen ist der zweite Mai. / Mäine este doi Mai. 

Übermorgen ist der dritte Mai. / Poimäine este trei Mai. 

Er ist am vierten Juni geboren. / El este născut pe patru Iunie. 

Sie ist am fünften Oktober geboren. / Ea este näscutä pe 5 Octombrie. 


Numeralele ordinale de la unu la douäzeci se formeazä adäugänd la numeralul cardinal sufixul -te. 
Asa cum te-ai obisnuit, anumite numerale prezintä modificäri fie ale radicalului, fie modificäri 
consonantice sau vocalice. 


erste — primul, prima 

zweite — al doilea, a doua 

dritte — al treilea, a treia 
vierte — al patrulea, a patra 
fünfte — al cincilea, a cincea 
sechste — al şaselea, a şasea 

siebente — al şaptelea, a şaptea 

achte — al optulea, a opta 
neunte — al nouălea, a noua 
zehnte — al zecelea, a zecea 

elfte — al unsprezecelea, a unsprezecea 


Numeralele ordinale de la 20 în sus se formează tot de la numeralul cardinal la care se adaugă sufixul 
-ste. 


zwanzigste — al douăzecilea, a douăzecea 
einundzwanzigste — al douäzecisiunulea, a douäzecisiuna 
zweiundzwanzigste — al douäzecisidoilea, a douäzecisidoua 
dreiundzwanzigste — al douäzecisitreilea, a douäzecisitreia 


Abstrakte Pronomen / Pronumele abstracte 
Pronumele abstracte se impart in mai multe categorii: pronumele nehotäräte (Indefinitpronomen), 
pronumele negative (negatives Pronomen) si pronumele interogativ (Interogativpronomen). 
1. Pronumele nehotărâte: 
e alles (tot), alle (toți) 
Alle sind hier. / Toți sunt aici. 
Du kannst nicht alles haben. / Nu poţi avea totul. 
e einer, eine, eines (unul, una, unul) 
Nur einer sagte uns die Wahrheit. / Numai unul ne-a spus adevărul. 
Wollen Sie noch eins haben? / Mai vreți încă unul? 
Das sind schöne Bumen. Darf ich eine nehmen? / Acestea sunt flori frumoase. Pot să- 
mi iau una? 
e etwas (ceva) 
Ich sage dir noch etwas. / Îți mai spun ceva. 
irgendeiner, irgendeine, irgendeines — vreun, vreo; 
irgend etwas — ceva; 


irgend jemand — cineva; 

irgendwas — ceva; 

irgendwer — cineva. 
Irgendeiner sagte das. / Vreunul a spus asta. 
Ich habe irgend etwas vergessen. / Am uitat ceva. 
Ich suche irgendwen. / Caut pe cineva. 


jemand (cineva) 

Jemand geht weg. / Cineva pleacä. 

viel (mult) 

Es gibt viel Lärm im Zimmer. / Este multä gälägie in camerä. 

was (ceva) — Se referä la lucruri in general, niciodatä la persoane. Este o variantä 
prescurtatä a lui etwas. 

Ich wollte was erklären. / Voiam să explic ceva. 

wenig (puţin) 

Ich trinke wenig Wein. / Beau puţin vin. 


2. Pronumele negativ 


kein, keine, kein — Poate apărea singur sau însoțit de substantiv. Formele acestuia ti le- 
am prezentat în urma cu câteva lecţii. 

Ich habe das keinem gesagt. / Nu am spus asta nimănui. 

nichts (nimic) 

Ich habe nichts gesehen. / Nu am văzut nimic. 

Er machte nichts Gutes. / Nu a făcut nimic bun. 

niemand (nimeni) 

Niemand ist im Zimmer. / Nimeni nu este în cameră. 


3.  Pronume interogativ 


was (ce) 

Was kann ich machen? / Ce pot să fac? 

Wer (cine) 

Wer spricht? / Cine vorbeşte? 

was für einer, was für eine, was für ein, was für eines (ce fel de) 
Was für ein Auto ist das? / Ce fel de maşină este asta? 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 
bleiben Blieb geblieben sein a rämäne 
brechen Brach gebrochen haben, sein a rupe, a se rupe 
bringen Brachte gebracht haben a aduce 
denken Dachte gedacht haben a gândi 
diirfen Durfte gedurft haben aavea voie 
einladen lud ein eingeladen haben a invita 
essen AB gegessen haben a mânca 
fahren fuhr gefuren sein a merge cu un 
vehicul 
fallen Fiel gefallen sein a cădea 
fangen Fing gefangen haben a prinde 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 

beim Flughafen / la aeroport 

das Flughafenreisebüro / agenția de voiaj din aeroport 
der Kofferraum / compartiment de bagaje 

das Gesundheitszeugnis / certificat de sănătate 

die Reisedokumente / documente de călătorie 

das Flugzeug / avionul 

der Zubringerbus / autobuz de transbordare 

die Bordkarte / tichet de îmbarcare 

das Zollamt / vamă 

der Zollbeamte / vameş 

der Abflug / decolare 

die Ankunft / sosire 

landen / a ateriza 

abfliegen / a decola 

legen Sie sich die Sicherheitsgürtel an / puneti-vä centura de siguranță 


Danni und seine Eltern werden Paris besuchen. Sie werden dort eine Woche lang bleiben, also werde 
ich meinem Freund einige Ratschläge geben. / Danni şi părinţii lui vor vizita Parisul. Ei vor să stea 
acolo o săptămână, aşa că îi voi da nişte sfaturi prietenului meu. 


Nach Paris / Spre Paris 


- Wann reist ihr ab, Danni? / Când plecaţi, Danni? 

- Morgen gegen Mittag reisen wir ab. / Maine pe la amiaz plecăm. 

- Ein Besuch in Paris ist eine wundervolle Erfahrung. Ich war in Paris ein einziges Mal und ich war 
sehr begeistert./ O vizită la Paris este o experienta minunată. Eu am fost la Paris o singură dată şi am 
fost foarte încântată. 

- Auch fiir uns wird es der erste Besuch in Paris sein. Es ist eine Gelegenheit, die wir nicht verpassen 
wollen. / Si pentru noi va fi prima vizită la Paris. Este o ocazie pe care nu vrem să o ratăm. 

- Ihr sollt sie auch nicht verpassen! Paris hat eine große Anzahl von Museen, die ihr auch besuchen 
könnt, und ihr könnt interessante Stellen sehen. / Sä nici nu o ratati! Parisul are un numär mare de 
muzee pe care le puteţi vizita şi puteţi vedea locuri interesante. 

- Meinem Vater und mir gefällt die französische Küche. Mutter will Museen besuchen und schicke 
Zubehöre für die Renovierung des Wohnzimmers kaufen. / Tatälui meu si mie ne place bucätäria 
franceză. Mama vrea să vizităm muzee şi să cumpăram accesorii sic pentru redecorarea livingului. 

- Sehr gut. Ihr könnt das Mittagessen in einem der berühmtesten Restaurants der Stadt genießen. Und 
ihr könnt in viele Geschäfte Einkäufe machen. / Foarte bine. Puteţi savura prânzul într-unul din 
restaurantele renumite are oraşului. Şi pututi face cumpărături în multe magazine. 

- Unsere Familie mag auch das Nachtleben. / Familiei noastre îi place şi viaţa de noapte. 

- Natürlich. Ihr könnt an einem Abend ins Theater gehen. Ihr könnt Getränke in einem Kaffeehaus 
trinken, oder ihr könnt spazierengehen. / Bineinteles. Puteti merge intr-o searä la teatru. Puteti bea 
ceva la o cafenea sau puteti merge la plimbare. 

- Leonie, ich muss jetzt weg. Ich muss meiner Mutter etwas für den Flug kaufen. / Leonie, eu trebuie 
să plec acum. Trebuie să îi cumpăr mamei ceva pentru zbor. 

- Um wieviel Uhr ist der Abflug? / La ce oră este decolarea? 

- Um 8 Uhr. Tschüss Leonie. / La ora 8. Pa Leonie. 

- Tschüss. Ein guter Flug! Tschüss, Danni. /Pa. Un zbor pläcut! Pa Danni. 


Vocabular / Wörterbuch 
der Abflug, die Abflüge = decolare, decoläri 
der Flug, die Flüge = zborul, zboruri 


spazierengehen, ging spazieren, spazierengegangen = a merge la plimbare 
trinken, trank, getrunken = a bea 

das Kaffeehaus, die Kaffeehäuser = cafenea, cafenele 
das Getränk, die Getränke = băutura, băuturi 

das Nachtleben = viața de noapte 

das Geschäft, die Geschäfte = magazin, magazine 
genießen, genoss, genossen = a savura 

berühmt = renumit 

das Zubehör, die Zubehöre = accesoriu, accesorii 
schick = sic 

die französische Küche = bucätäria francezä 

die Stelle, die Stellen = loc, locuri 

die Anzahl = numär 

verpassen, verpasste, verpasst = a rata 

die Gelegenheit, die Gelegenheiten = ocazie 

begeistert = impresionat 

die Erfahrung, die Erfahrungen = experientä, experiente 
gegen Mittag = cätre pränz 

abreisen = a pleca 

der Ratschlag, die Ratschläge = sfat, sfaturi 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Numeralul ordinal / Die Ordnungszahlen 

Heute ist der erste Mai. / Azi este întâi Mai. 

Morgen ist der zweite Mai. / Mäine este doi Mai. 

Übermorgen ist der dritte Mai. / Poimäine este trei Mai. 

Er ist am vierten Juni geboren. / El este näscut pe patru Iunie. 

Sie ist am fünften Oktober geboren. / Ea este näscutä pe 5 Octombrie. 


Numeralele ordinale de la unu la douäzeci se formeazä adäugänd la numeralul cardinal sufixul -te. 
Asa cum te-ai obisnuit, anumite numerale prezintä modificäri fie ale radicalului, fie modificäri 


consonantice sau vocalice. 


erste — primul, prima 

zweite — al doilea, a doua 

dritte — al treilea, a treia 
vierte — al patrulea, a patra 
fünfte — al cincilea, a cincea 
sechste — al şaselea, a şasea 

siebente — al şaptelea, a şaptea 

achte — al optulea, a opta 
neunte — al nouălea, a noua 
zehnte — al zecelea, a zecea 

elfte — al unsprezecelea, a unsprezecea 


Numeralele ordinale de la 20 în sus se formează tot de la numeralul cardinal la care se adaugă sufixul 


—ste. 


zwanzigste — al douăzecilea, a douăzecea 


einundzwanzigste — al douăzecişiunulea, a douăzecişiuna 
zweiundzwanzigste — al douăzecişidoilea, a douăzecişidoua 
dreiundzwanzigste — al douăzecişitreilea, a douăzecişitreia 


Abstrakte Pronomen / Pronumele abstracte 
Pronumele abstracte se împart în mai multe categorii: pronumele nehotărâte (Indefinitpronomen), 
pronumele negative (negatives Pronomen) şi pronumele interogativ (Interogativpronomen). 
4. Pronumele nehotărâte: 
e alles (tot), alle (toţi) 
Alle sind hier. / Toti sunt aici. 
Du kannst nicht alles haben. / Nu poti avea totul. 
e einer, eine, eines (unul, una, unul) 
Nur einer sagte uns die Wahrheit. / Numai unul ne-a spus adevärul. 
Wollen Sie noch eins haben? / Mai vreti incä unul? 
Das sind schöne Bumen. Darf ich eine nehmen? / Acestea sunt flori frumoase. Pot sä- 
mi iau una? 
e etwas (ceva) 
Ich sage dir noch etwas. / Îți mai spun ceva. 
irgendeiner, irgendeine, irgendeines — vreun, vreo; 
irgend etwas — ceva; 
irgend jemand — cineva; 
irgendwas — ceva; 
irgendwer — cineva. 
Irgendeiner sagte das. / Vreunul a spus asta. 
Ich habe irgend etwas vergessen. / Am uitat ceva. 
Ich suche irgendwen. / Caut pe cineva. 
e jemand (cineva) 
Jemand geht weg. / Cineva pleacă. 
e viel (mult) 
Es gibt viel Lärm im Zimmer. / Este multă gălăgie în cameră. 
e was (ceva) — Se referă la lucruri în general, niciodată la persoane. Este o variantă 
prescurtată a lui etwas. 
Ich wollte was erklären. / Voiam să explic ceva. 
e wenig (puțin) 
Ich trinke wenig Wein. / Beau putin vin. 


5. Pronumele negativ 

e kein, keine, kein — Poate apărea singur sau însoțit de substantiv. Formele acestuia ti le- 
am prezentat în urma cu câteva lecții. 
Ich habe das keinem gesagt. / Nu am spus asta nimănui. 

e nichts (nimic) 
Ich habe nichts gesehen. / Nu am väzut nimic. 
Er machte nichts Gutes. / Nu a făcut nimic bun. 

e niemand (nimeni) 
Niemand ist im Zimmer. / Nimeni nu este în cameră. 


6. Pronume interogativ 
e was (ce) 
Was kann ich machen? / Ce pot sä fac? 
e Wer (cine) 
Wer spricht? / Cine vorbeste? 
e was für einer, was für eine, was für ein, was für eines (ce fel de) 
Was für ein Auto ist das? / Ce fel de maşină este asta? 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 
bleiben blieb geblieben sein a rămâne 
brechen brach gebrochen haben, sein a rupe, a se rupe 
bringen brachte gebracht haben a aduce 
denken dachte gedacht haben a gândi 
diirfen durfte gedurft haben aavea voie 
einladen lud ein eingeladen haben a invita 
essen aß gegessen haben a mänca 
fahren fuhr gefuren sein a merge cu un 
vehicul 
fallen fiel gefallen sein a cădea 
fangen fing gefangen haben a prinde 


beim Flughafen / la aeroport 


das Flughafenreisebüro / agenția de voiaj din aeroport 


der Kofferraum / compartiment de bagaje 
das Gesundheitszeugnis / certificat de sănătate 
die Reisedokumente / documente de călătorie 


das Flugzeug / avionul 

der Zubringerbus / autobuz de transbordare 

die Bordkarte / tichet de îmbarcare 

das Zollamt / vamă 

der Zollbeamte / vameş 

der Abflug / decolare 

die Ankunft / sosire 

landen / a ateriza 

abfliegen / a decola 

legen Sie sich die Sicherheitsgürtel an / puneti-vä centura de siguranță 


Lecţia 12 / Lektion 12 


Grammatik / Gramatică 


Das Perfekt / Perfectul 

Perfectul compus se formează cu ajutorul auxiliarelor haben si sein conjugate la timpul prezent la care 
se adaugă participiul II al verbului de conjugat. Sper că ai observat că verbul auxiliar care se foloseşte 
la formarea timpului ţi-l prezint împreună cu cele 3 forme ale acestuia. În principiu verbele auxiliare se 
aleg în modul următor: 

Cu verbul haben se folosesc următoarele categorii de verbe: 


a. 


verbele reflexive: sich wundern — a se mira 
sich anziehen — a se îmbrăca 
sich waschen — a se spăla 
verbele tranzitive (care cer un complement direct): schreiben — a scrie 
lesen — a citi 
sehen — a vedea 
o parte a verbelor intranzitive (care cer un compliment indirect), care indică începerea sau 
încheierea unui proces sau a unei acțiuni: wohnen - a locui 
schlafen — a dormi 
leben — a trăi 


Cu sein se folosesc următoarele verbe: 


a. 
b. 


c. 
d. 


verbele intranzitive care ne arată o mişcare într-o anumită direcție: gehen, fahren 
verbele intranzitive care ne arată rezultatul unui proces sau al unei stări: 
einschlafen — a adormi 
aufwachen — a se trezi 
verbele auxiliare: sein şi werden. 
verbul bleiben — a rămâne 


Verfolge aufmerksam folgende Beispiele: / Urmăreşte cu atenţie următoarele exemple: 


a lucra — arbeiten, arbeitete, gearbeitet 

ich habe gearbeitet / eu am lucrat 

du hast gearbeitet / tu ai lucrat 

er, sie, es hat gearbeitet / el, ea a lucrat 

wir haben gearbeitet / noi am lucrat 

ihr habt gearbeitet / ei au lucrat 

sie haben gearbeitet / noi am lucrat 

Sie haben gearbeitet | dumneavoastră ati muncit 


a conduce - fahren, fuhr, gefahren 

ich bin gefaren / eu am condus 

du bist gefahren / tu ai condus 

er, sie, es ist gefahren / el, ea a condus 

wir sind gefahren / noi am condus 

ihr seid gefahren / voi ati condus 

sie sind gefahren / ei au condus 

Sie sind gefahren / dumneavoasträ ati condus 


La verbele reflexive structura este urmätoarea: verb auxiliar + pronume reflexiv + participiul 


II 


a se spăla — sich waschen, wusch, gewaschen 
ich habe mich gewaschen / eu m-am spälat 


du hast dich gewaschen / tu te-ai spălat 

er, sie, es hat sich gewaschen / el, ea s-a spălat 

wir haben uns gewaschen / noi ne-am spälat 

ihr habt euch gewaschen / voi v-aţi spălat 

sie haben sich gewaschen / ei s-au spălat 

Sie haben sich gewaschen / dumneavoasträ v-ati spälat 


e La verbele cu particulă separabilă structura este următoarea: verb auxiliar, particulă si 

participiul II al verbului. 
a intra — hereinkommen, hereinkam, hereingekommen 

ich bin hereingekommen / eu am intrat 

du bist hereingekommen / tu ai intrat 

er, sie, es ist hereingekommen / el, ea a intrat 

wir sind hereingekommen / noi am intrat 

ihr seid hereingekommen / voi ap intrat 

sie sind hereingekommen I ei au intrat 

Sie sind hereingekommen / dumneavoasträ ati intrat 
Dacă la prezent sau imperfect particula se desparte de verb, acest lucru nu se întâmplă si la perfectul 
compus! 


a fi — sein, war, ist gewesen 
ich bin gewesen / eu am fost 
du bist gewesen / tu ai fost 
er, sie, es ist gewesen / el, ea a fost 
wir sind gewesen / noi am fost 
ihr seid gewesen / voi ati fost 
sie sind gewesen / ei au fost 
Sie sind gewesen / dumneavoastră aţi fost 


Verbele de miscare se pot conjuga la perfect si cu auxiliarul haben, in cazul in care ele indicä durata 
unei actiuni, si nu directia. 
z.B.: Er hat drei Stunden geschwommen. — El a inotat 3 ore. 

Er ist bis ans andere Ufer geschwommen. — El a inotat pänä la celälalt mal. 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 

finden fand gefunden haben a gäsi 

fliegen flog geflogen sein a zbura 

fließen floss geflossen sein a curge 

fressen fraß gefressen haben a mänca 
(animale) 

geben gab gegeben haben ada 

gehen ging gegangen sein a merge (pe jos) 

genießen genoss genossen haben a savura 

geschehen geschah geschehen sein a se întâmpla 

gewinnen gewann gewonnen haben a câştiga 

gleichen glich geglichen haben a semăna leit (cu 
cineva) 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 

eine Flasche Wein / o sticlă de vin 

drei Kilo Kartoffeln / trei kilograme de cartofi 

zwei Tüten Mehl / două pungi de făina 

vier liter Milch / patru litri de lapte 

eine Scheibe Brot / o felie de pâine 

zwölf Scheiben Schinken / 12 felii de şuncă 

die Bestellung / comanda 

das heutige Menii / meniul zilei 

ich möchte bestellen / aş dori să comand 

wir haben uns noch nicht entschieden / nu ne-am decis încă 
was können Sie uns empfehelen / ce ne puteţi recomanda 
gib mir bitte das Salz und den Pfeffer / dă-mi te rog sarea şi piperul 
bringt mir bitte mehr Soße / aduceti-mi vă rog mai mult sos 
ich bediene Sie gleich / vă servesc imediat 

welche Weinsorten haben Sie? / ce sortimente de vin aveţi? 
gefüllter Fasan / fazan umplut 

darf man hier rauchen? / se poate fuma aici? 

Fruchteis mit Schlagsahne / îngheţată de fructe cu frişcă 
die Rechnung, bitte! / nota, vă rog! 

rauchen / a fuma 

gefroren / congelat 

gekocht / fiert 

roh / crud 

gebraten / fript 

geröstet / präjit 

frisch / proaspät 

gefüllt / umplut 

mariniert / marinat 

es ist süß / este dulce 

es ist salzig / este särat 

es st sauer / este acru 

es ist bitter / este amar 


Gestern hat mich Danni angerufen, um mir zu erzählen, was er in Paris in einem schicken Restaurant 
gegessen hat. / Ieri m-a sunat Danni pentru a-mi povesti ce a mâncat într-un restaurat sic din Paris. 


Guten Appetit! / Poftă bună! 


- Hallo Leonie! / Bună Leonie! 

- Hallo Danni! Wie gehts dir? Wie kommt dir Frankreich vor? / Bună Danni! Ce mai faci? Cum ti se 
pare Franta? 

- Es geht mir ganz gut, ich mag Paris sehr. Aber am besten mage ich die französische Küche. / Eu fac 
bine, îmi place Parisul foarte mult. Das cel mai mult îmi place bucătăria franceză. 

- Echt? Welches ist dein Lieblingsessen? / Serios? Care este mâncarea ta preferată? 

- Mmmm... ich habe gestern in dem beriihmtesten Restaurant Paris” das leckerste Mittagsessen 
genossen. / Mmmm...ieri am savurat în cel mai renumit restaurant din Paris cel mai delicios prânz. 

- Was war denn das? / Care a fost acesta? 

- Französische Zwiebelsuppe und Wildschweinbraten mit Bratkartoffeln. Und als Nachtisch Fruchteis 
mit Schlagsahne. / Supă de ceapă frantuzeascä şi friptură de porc mistreţ cu cartofi präjiti. Şi ca desert, 
înghețată de fructe cu frişcă. 

- Das Klingt wirklich lecker. / Asta sună chiar delicios. 


- Es war auch lecker. Das ist das beste Restaurant. Auch die Bedienung war sehr gut. Die netten 
Kellner verführen dich mit eine Menge Essensorten. / A fost delicios. Este cel mai bun restaurant. Si 
servirea a fost foarte bunä. Chelnärii dräguti te seduc cu o multime de sortimente de mäncare. 

- Es freut mich, dass es dir in Paris gefällt. / Mă bucur că îţi place în Paris. 

- Ja, es ist eine verzauberte Stadt. / Da, este un oraş fermecător. 

- Bis bald, Danni! / Pe curând, Danni! 

- Tschüß Leonie! / Pa Leonie! 


Vocabular / Wörterbuch 

verzaubert = fermecätor 

die Essensorten = sortimente de mäncare 
verführen = a seduce 

der Kellner, die Kellner = chelnärul, chelnärii 
die Bedienung = servirea 

klingen, klang, geklungen = a suna 

die Schlagsahne = frisca 

das Fruchteis, die Fruchteise = inghtata de fructe, inghetatele de fructe 
der Nachtisch = desertul 

die Bratkartoffeln = cartofii präjiti 

der Wildschweinbraten = fripturä de porc mistret 
die Zwiebelsuppe = supä de ceapä 

das Lieblingsessen =mäncarea preferatä 

am besten = cel mai bine 

vorkommen = a pärea 

erzählen = a povesti 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Das Perfekt / Perfectul 
Perfectul compus se formeazä cu ajutorul auxiliarelor haben si sein conjugate la timpul prezent la care 
se adaugä participiul II al verbului de conjugat. Sper cä ai observat cä verbul auxiliar care se foloseste 
la formarea timpului ţi-l prezint împreună cu cele 3 forme ale acestuia. În principiu verbele auxiliare se 
aleg în modul următor: 
e Cu verbul haben se folosesc următoarele categorii de verbe: 
a. verbele reflexive: sich wundern — a se mira 
sich anziehen — a se îmbrăca 
sich waschen — a se spăla 
b. verbele tranzitive (care cer un complement direct): schreiben — a scrie 
lesen — a citi 
sehen — a vedea 
c. oparte a verbelor intranzitive (care cer un compliment indirect), care indică începerea sau 
încheierea unui proces sau a unei acțiuni: wohnen - a locui 
schlafen — a dormi 
leben - a trăi 


e Cu sein se folosesc următoarele verbe: 
a. verbele intranzitive care ne arată o mişcare într-o anumită direcţie: gehen, fahren 
b. verbele intranzitive care ne arată rezultatul unui proces sau al unei stări: 
einschlafen — a adormi 
aufwachen — a se trezi 
c. verbele auxiliare: sein şi werden. 
d. verbul bleiben — a rămâne 


Verfolge aufmerksam folgende Beispiele: / Urmăreşte cu atenţie următoarele exemple: 


a lucra — arbeiten, arbeitete, gearbeitet 
ich habe gearbeitet / eu am lucrat 
du hast gearbeitet / tu ai lucrat 
er, sie, es hat gearbeitet / el, ea a lucrat 
wir haben gearbeitet / noi am lucrat 
ihr habt gearbeitet / ei au lucrat 
sie haben gearbeitet / noi am lucrat 
Sie haben gearbeitet / dumneavoastră ati muncit 


a conduce - fahren, fuhr, gefahren 
ich bin gefaren / eu am condus 
du bist gefahren / tu ai condus 
er, sie, es ist gefahren / el, ea a condus 
wir sind gefahren / noi am condus 
ihr seid gefahren / voi ati condus 
sie sind gefahren / ei au condus 
Sie sind gefahren / dumneavoasträ ati condus 


e La verbele reflexive structura este următoarea: verb auxiliar + pronume reflexiv + participiul 
II 
a se spăla — sich waschen, wusch, gewaschen 
ich habe mich gewaschen / eu m-am spălat 
du hast dich gewaschen / tu te-ai spălat 
er, sie, es hat sich gewaschen / el, ea s-a spălat 
wir haben uns gewaschen / noi ne-am spälat 
ihr habt euch gewaschen / voi v-aţi spălat 
sie haben sich gewaschen / ei s-au spălat 
Sie haben sich gewaschen / dumneavoasträ v-ati spälat 


e La verbele cu particulă separabilă structura este următoarea: verb auxiliar, particulă si 

participiul II al verbului. 
a intra — hereinkommen, hereinkam, hereingekommen 

ich bin hereingekommen / eu am intrat 

du bist hereingekommen / tu ai intrat 

er, sie, es ist hereingekommen / el, ea a intrat 

wir sind hereingekommen / noi am intrat 

ihr seid hereingekommen / voi ap intrat 

sie sind hereingekommen I ei au intrat 

Sie sind hereingekommen / dumneavoasträ ati intrat 
Dacă la prezent sau imperfect particula se desparte de verb, acest lucru nu se întâmplă si la perfectul 
compus! 


a fi — sein, war, ist gewesen 
ich bin gewesen / eu am fost 
du bist gewesen / tu ai fost 
er, sie, es ist gewesen / el, ea a fost 
wir sind gewesen / noi am fost 
ihr seid gewesen / voi aţi fost 
sie sind gewesen / ei au fost 
Sie sind gewesen / dumneavoastră aţi fost 


Verbele de mişcare se pot conjuga la perfect şi cu auxiliarul haben, în cazul în care ele indică durata 
unei acțiuni, şi nu direcţia. 


z.B.: Er hat drei Stunden geschwommen. — El a înotat 3 ore. 
Er ist bis ans andere Ufer geschwommen. — El a inotat până la celălalt mal. 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 

finden fand gefunden haben a gäsi 

fliegen flog geflogen sein a zbura 

fließen floss geflossen sein a curge 

fressen fraß gefressen haben a mänca 
(animale) 

geben gab gegeben haben ada 

gehen ging gegangen sein a merge (pe jos) 

genießen genoss genossen haben a savura 

geschehen geschah geschehen sein a se întâmpla 

gewinnen gewann gewonnen haben a câştiga 

gleichen glich geglichen haben a semăna leit (cu 
cineva) 


Du musst dich behelfen, wenn du in einem Restaurant isst: / Trebuie să te descurci dacă iei masa într- 
un restaurant: 


eine Flasche Wein / o sticlă de vin 

drei Kilo Kartoffeln / trei kilograme de cartofi 

zwei Tüten Mehl / două pungi de făina 

vier liter Milch / patru litri de lapte 

eine Scheibe Brot / o felie de pâine 

zwölf Scheiben Schinken / 12 felii de şuncă 

die Bestellung / comanda 

das heutige Menii / meniul zilei 

ich möchte bestellen / aş dori să comand 

wir haben uns noch nicht entschieden / nu ne-am decis încă 
was können Sie uns empfehelen / ce ne puteţi recomanda 
gib mir bitte das Salz und den Pfeffer / dä-mi te rog sarea şi piperul 
bringt mir bitte mehr Soße / aduceti-mi vă rog mai mult sos 
ich bediene Sie gleich / vă servesc imediat 

welche Weinsorten haben Sie? / ce sortimente de vin aveţi? 
gefüllter Fasan / fazan umplut 

darf man hier rauchen? / se poate fuma aici? 

Fruchteis mit Schlagsahne / îngheţată de fructe cu frişcă 
die Rechnung, bitte! / nota, vă rog! 

rauchen / a fuma 

gefroren / congelat 

gekocht / fiert 

roh / crud 

gebraten / fript 

geröstet / präjit 

frisch / proaspät 


gefüllt / umplut 
mariniert / marinat 

es ist süß / este dulce 
es ist salzig / este sărat 
es st sauer / este acru 
es ist bitter / este amar 


Lecţia 13 / Lektion 13 
Grammatik / Gramatică 


Declinarea adjectivelor / Die Deklination der Adjektive 
In limba germană există trei feluri de declinare a adjectivelor: declinarea slabă / die schwache 
Deklination, declinarea mixtă / die gemischte Deklination şi declinarea tare / die starke Deklination. 


1. die schwache Deklination / declinarea slabă 
Declinarea slabä intervine in propozitie cänd adjectivul apare dupä articole hotäräte: der, die ‚das, 
des, dem, den. 


männlich 

N. Der kleine Junge weint. / Bäiatul mic plänge. 

G. Der Ball des kleinen Jungen ist neu. / Mingea băiatului mic este nouă. 

D. Ich schenke dem kleinen Jungen ein Buch. / Îi dăruiesc baiatului mic o carte. 
Akk. Ich sehe den kleinen Jungen in der Klasse. / Îl văd pe băiatul mic în clasă. 
weiblich 

N. Die graue Maus piepst. / Soarecele gri piuie. 

G. Das Fell der grauen Maus ist weich. / Blana soarecelui gri este moale. 

D. Ich gebe der grauen Maus Nüsse. / Îi dau soarecelui gri nuci. 

Akk. Ich sehe die graue Maus. / Văd soarecele gri. 

sächlich 

N. Das kleine Kalb saugt Milch. / Vitelul mic suge lapte. 

G. Die Farbe des kleinen Kalbes ist weiß. / Culoarea vitelului mic este albă. 
D. Ich gebe dem kleinen Kalb Gras. / Îi dau vitelului mic iarbă. 

Akk. Ich pflege das kleine Kalb. / Eu îngrijesc vitelul mic. 

plural 

N. Die kleinen Jungen weinen. / Bäietii mici pläng. 

G. Die Bälle der kleinen Jungen sind rot. / Mingile bäietilor mici sunt rosii. 
D. Ich schenke den kleinen Jungen Bücher. / Eu däruiesc bäietilor mici cärti. 
Akk. Ich rufe die kleinen Jungen. / Eu chem băieții mici. 


La declinarea slabä adjectivul primeste (cu exceptia cazului nominativ, masculin, nominative si 
acuzativ feminine şi neutru —e) terminația —en. Articolul se declinä în mod obişnuit, aşa cum ai învăţat 
în lecţiile anterioare. 


2. die gemischte Deklination / declinarea mixtă 
Declinarea mixtă intervine când adjectivul apare după articole nehotărâte: ein, eine, ein şi kein, 
keine, keinem etc., precum şi după pronume posesiv: mein, sein, unser, euer, ihr, etc. 


männlich 
N. Ein kleiner Junge weint. / Un băiat mic plânge. 
G. Der Ball eines kleinen Jungen ist neu. / Mingea unui bäiat mic este nouä. 
D. Ich schenke einem kleinen Jungen ein Buch. / Îi dăruiesc unui băiat mic o carte. 
Akk. Ich sehe einen kleinen Jungen in der Klasse. / Văd un băiat mic în clasă. 
weiblich 
N. Eine graue Maus piepst. / Un soarece gri piuie. 
G. Das Fell einer grauen Maus ist weich. / Blana unui soarece gri este moale. 
D. Ich gebe einer grauen Maus Nüsse. / li dau unui soarece gri nuci. 
Akk. Ich sehe eine graue Maus. / Väd un soarece gri. 
sächlich 
N. Ein kleines Kalb saugt Milch. / Un vitel mic suge lapte. 
G. Die Farbe eines kleinen Kalbes ist weiß. / Culoarea unui vitel mic este albă. 
D. Ich gebe einem kleinen Kalb Gras. / li dau unui vitel mic iarbä. 


Akk. Ich pflege ein kleines Kalb. / Eu îngrijesc un vițel mic. 
plural 


EE 


kk. 


La declinarea mixtă avem în plus: -er la masculin nominativ şi —es la neutru nominativ şi acuzativ, 


Einige kleine Jungen weinen. / Unii Băieți mici plâng. 

Die Bälle einiger kleinen Jungen sind rot. / Mingile unor băieți mici sunt roşii. 
Ich schenke einigen kleinen Jungen Bücher. / Eu däruiesc unor bäieti mici cärti. 
Ich rufe einige kleine Jungen. / Eu chem pe unii băieţi mici. 


pentru a putea deosebi genul substantivului. 


3. die starke Deklination / declinarea tare 
Declinarea tare intervine atunci cänd adjectivul nu are niciun fel de articol inaintea sa. 


männlich 

N. Kleiner Junge weint. / Micul bäiat plänge. 

G. Der Ball kleines Jungen ist neu. / Mingea micului băiat mic este nouă. 
D. Ich schenke kleinem Jungen ein Buch. / li däruiesc micului baiat o carte. 
Akk. Ich sehe kleinen Jungen in der Klasse. / Îl văd pe micul băiat în clasă. 
weiblich 

N. Graue Maus piepst. / Griul soarece piuie. 

G. Das Fell grauer Maus ist weich. / Blana griului şoarece este moale. 

D. Ich gebe grauer Maus Nüsse. / Îi dau griului şoarece nuci. 

Akk. Ich sehe graue Maus. / Văd griul şoarece. 

sächlich 

N. Kleines Kalb saugt Milch. / Micul vitel suge lapte. 

G. Die Farbe kleines Kalbes ist weiß. / Culoarea micului vitel este alba. 
D. Ich gebe kleinem Kalb Gras. / li dau micului vitel iarbä. 

Akk. Ich pflege kleines Kalb. / Eu îngrijesc micul vitel. 

plural 

N. Kleine Jungen weinen. / Micii bäieti pläng. 

G. Die Bälle kleiner Jungen sind rot. / Mingile micilor băieţi sunt roşii. 
D. Ich schenke kleinen Jungen Bücher. / Eu däruiesc micilor bäieti cärti. 
Akk. Ich rufe kleine Jungen. / Eu chem micii băieți. 


Adjectivul primeste aceleasi terminatii ca si articolul hotärät care lipseste. 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 
graben grub gegraben haben a săpa 
haben hatte gehabt haben a avea 
halten hielt gehalten haben a tine 
heiBen hieß geheißen haben a se numi 
helfen half geholfen haben a ajuta 
kennen kannte gekannt haben a cunoaste 
kommen kam gekommen sein a veni 
können konnte gekonnt haben a putea 
lassen ließ gelassen haben a läsa 
laufen lief gelaufen sein a alerga 


Notiuni generale / Allgemeine Begriffe 
Eigenschaften / Insusiri 


freundlich / amabil 
großzügig / generos 
tapfer / curajos 


scharfsinnig / istet 
höflich / politicos 
herrlich / splendid 
freundlich / prietenos 
nett / drăguţ 

schön / frumos 
geduldig / răbdător 
still / tăcut 

schlimm / rău 
aggressiv / agresiv 
hăsslich / urât 

grob / grosolan 
dumm / prost 

faul / leneş 

lärmend / zgomotos 
iibermutig / obraznic 
gierig / lacom 

wild / violent 
langweilig / plictisitor 
eigensinnig / încăpățânat 


Meistens gleichen die Kinder den Eltern sehr. Sie können ähnlich den Eltern aussehen, denken oder 
sprechen. Sie teilen häufig dasselbe Wertesystem. / De obicei copii se aseamänä pärintilor foarte mult. 
Ei pot să semene cu ei în fizic, în gândire sau în vorbire. Ei împărtăşesc adesea acelaşi sistem de 
valori. 


Vater und Sohn / Tatăl şi fiul 


Als ich Danni und seine Familie wiedergesehen habe, habe ich mich sehr über Dannis und Herr 
Hubers Ähnlichkeit gewundert. / Când l-am revăzut pe Danni si familia sa, m-am minunat foarte tare 
de asemănarea lui Danni şi a domnului Huber. 

Sie sehen beide fast gleich aus: sie sind hoch, schlank aber stark. / Ei arată amândoi aproape la fel: 
sunt înalți, slabi dar puternici. 

Auch die Gesichtsziige gleichen: beide haben groBe, blaue Augen, ein ovales Gesicht und blonde 
Haare. / Şi trăsăturile feţei se aseamănă: amândoi au ochi mari albaştri, o față ovală şi păr blond. 
Danni war ein netter Junge, als er klein war, aber ich habe mir niemals vorgestellt, dass er sich in 
einen anderen Herr Huber umwandeln wird. / Danni a fost un bäietel drägut cänd era mic, dar nu mi- 
am imaginat niciodată că se va transforma într-un alt Herr Huber. 

Dannis Mutter hat mir gesagt, dass sie sowohl im Denken, als auch im Handeln gleichen. / Mama lui 
Danni mi-a spus, cä ei se aseamänä atät in gändire, cät si in actiuni. 

Sie teilen dieselbe Wesenszüge: beide sind großzügig, intelligent, sorgfältig und gleichzeitig 
eigensinnig. / Ei impärtäsesc acelesi träsäturi de caracter: amändoi sunt generosi, inteligenti, atenti si 
totdatä incäpätänati. 

Ich muss sagen, dass auch die Stimme gleich ist. Jedesmal wenn ich Danni anrufe, weiß ich nicht vom 
Anfang an, ob ich mit ihm oder mit Herr Huber spreche. / Trebuie sä spun, cä si vocea lor este la fel. 
De fiecare dată când îl sun pe Danni, nu ştiu de la început, dacă vorbesc cu el sau cu domnul Huber. 
Der einzige große Unterschied ist der Alter und die Lebenserfahrung. / Singura mare deosebire este 
vârsta şi experienţa de viaţă. 


Vocabular / Wörterbuch 

die Lebenserfahrung = experienta de viatä 

der Alter = värsta 

der Unterschied, die Unterschiede = deosebire, deosebiri 
der Anfang = inceput 

jedesmal = de fiecare datä 


eigensinnig = încăpățânat 

gleichzeitig = în acelaşi timp 

sorgfăltig = atent 

intelligent = inteligent 

großzügig = generos 

der Wesenszug, die Wesensziige = trăsătură de caracter, trăsături de caracter 
das Handeln = acţiune 

das Denken = gânditul 

sowohl...als auch = atät...cät si 

umwandeln, umwandelte, umgewandelt = a se transforma 
vorstellen, vorstellte, vorgestellt = a-si imagina 

niemals = niciodatä 

das Haar, die Haare = pärul 

das Gesicht, die Gesichter = fata, fetele 

der Gesichtszug, die Gesichtszüge = träsätura fetei, träsäturile fetei 
schlank = slab 

hoch = inalt 

ausschen, aussah, ausgesehen = a aräta 

gleich = la fel 

wundern, wunderte, gewundert = a se mira 

die Ähnlichkeit, die Ähnlichkeiten = asemänare, asemänäri 
wiedersehen, sah wieder, wiedergesehen = a revedea 

das Wertsystem = sistem de valori 

ähnlich = asemänätor 

gleichen = a se asemăna 

meistens = de obicei 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Declinarea adjectivelor / Die Deklination der Adjektive 
In limba germană există trei feluri de declinare a adjectivelor: declinarea slabă / die schwache 
Deklination, declinarea mixtă / die gemischte Deklination şi declinarea tare / die starke Deklination. 


1. die schwache Deklination / declinarea slabă 
Declinarea slabä intervine in propozitie cänd adjectivul apare dupä articole hotäräte: der, die ‚das, 
des, dem, den. 


männlich 

N. Der kleine Junge weint. / Bäiatul mic plänge. 

G. Der Ball des kleinen Jungen ist neu. / Mingea băiatului mic este nouă. 

D. Ich schenke dem kleinen Jungen ein Buch. / Îi dăruiesc baiatului mic o carte. 
Akk. Ich sehe den kleinen Jungen in der Klasse. / Îl văd pe băiatul mic în clasă. 
weiblich 

N. Die graue Maus piepst. / Soarecele gri piuie. 

G. Das Fell der grauen Maus ist weich. / Blana soarecelui gri este moale. 

D. Ich gebe der grauen Maus Nüsse. / Îi dau soarecelui gri nuci. 

Akk. Ich sehe die graue Maus. / Văd soarecele gri. 

sächlich 

N Das kleine Kalb saugt Milch. / Vitelul mic suge lapte. 

G. Die Farbe des kleinen Kalbes ist weiß. / Culoarea vitelului mic este alba. 
D. Ich gebe dem kleinen Kalb Gras. / li dau vitelului mic iarbä. 

Akk. Ich pflege das kleine Kalb. / Eu îngrijesc vitelul mic. 


N Die kleinen Jungen weinen. / Bäietii mici pläng. 
G. Die Bälle der kleinen Jungen sind rot. / Mingile băieților mici sunt roşii. 


D. Ich schenke den kleinen Jungen Bücher. / Eu dăruiesc băieţilor mici cărți. 

Akk. Ich rufe die kleinen Jungen. / Eu chem băieţii mici. 
La declinarea slabä adjectivul primeste (cu exceptia cazului nominativ, masculin, nominative si 
acuzativ feminine şi neutru —e) terminația —en. Articolul se declinä în mod obişnuit, aşa cum ai învăţat 
în lecţiile anterioare. 


2. die gemischte Deklination / declinarea mixtă 
Declinarea mixtä intervine cänd adjectivul apare dupä articole nehotäräte: ein, eine, ein si kein, 
keine, keinem etc., precum şi după pronume posesiv: mein, sein, unser, euer, ihr, etc. 


männlich 
N. Ein kleiner Junge weint. / Un băiat mic plânge. 
G. Der Ball eines kleinen Jungen ist neu. / Mingea unui bäiat mic este nouä. 
D. Ich schenke einem kleinen Jungen ein Buch. / Îi dăruiesc unui băiat mic o carte. 
Akk. Ich sehe einen kleinen Jungen in der Klasse. / Văd un băiat mic în clasă. 
weiblich 
N. Eine graue Maus piepst. / Un soarece gri piuie. 
G. Das Fell einer grauen Maus ist weich. / Blana unui soarece gri este moale. 
D. Ich gebe einer grauen Maus Nüsse. / li dau unui soarece gri nuci. 
Akk. Ich sehe eine graue Maus. / Văd un şoarece gri. 
sächlich 
N. Ein kleines Kalb saugt Milch. / Un vitel mic suge lapte. 
G. Die Farbe eines kleinen Kalbes ist weiß. / Culoarea unui vitel mic este albă. 
D. Ich gebe einem kleinen Kalb Gras. / li dau unui vitel mic iarbä. 
Akk. Ich pflege ein kleines Kalb. / Eu îngrijesc un vițel mic. 
plural 


Einige kleine Jungen weinen. / Unii Bäieti mici pläng. 

Die Bälle einiger kleinen Jungen sind rot. / Mingile unor băieți mici sunt roşii. 

Ich schenke einigen kleinen Jungen Bücher. / Eu däruiesc unor bäieti mici cärti. 
kk. Ich rufe einige kleine Jungen. / Eu chem pe unii băieți mici. 

La declinarea mixtă avem în plus: -er la masculin nominativ şi —es la neutru nominativ şi acuzativ, 
pentru a putea deosebi genul substantivului. 


EE 


3. die starke Deklination / declinarea tare 
Declinarea tare intervine atunci cänd adjectivul nu are niciun fel de articol inaintea sa. 


männlich 

N. Kleiner Junge weint. / Micul bäiat plänge. 

G. Der Ball kleines Jungen ist neu. / Mingea micului băiat mic este nouă. 
D. Ich schenke kleinem Jungen ein Buch. / li däruiesc micului baiat o carte. 
Akk. Ich sehe kleinen Jungen in der Klasse. / Îl văd pe micul băiat în clasă. 
weiblich 

N. Graue Maus piepst. / Griul soarece piuie. 

G. Das Fell grauer Maus ist weich. / Blana griului şoarece este moale. 

D. Ich gebe grauer Maus Nüsse. / Îi dau griului şoarece nuci. 

Akk. Ich sehe graue Maus. / Văd griul şoarece. 

sächlich 

N Kleines Kalb saugt Milch. / Micul vitel suge lapte. 

G. Die Farbe kleines Kalbes ist weiß. / Culoarea micului vitel este alba. 
D. Ich gebe kleinem Kalb Gras. / li dau micului vitel iarbä. 

Akk. Ich pflege kleines Kalb. / Eu îngrijesc micul vitel. 

plural 

N. Kleine Jungen weinen. / Micii băieţi plâng. 

G. Die Bälle kleiner Jungen sind rot. / Mingile micilor băieţi sunt roşii. 

D Ich schenke kleinen Jungen Bücher. / Eu dăruiesc micilor băieţi cărți. 


Akk. Ich rufe kleine Jungen. / Eu chem micii băieți. 
Adjectivul primeste aceleasi terminatii ca si articolul hotärät care lipseste. 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 
graben grub gegraben haben a săpa 
haben hatte gehabt haben a avea 
halten hielt gehalten haben a ţine 
heiBen hieß geheißen haben a se numi 
helfen half geholfen haben a ajuta 
kennen kannte gekannt haben a cunoaşte 
kommen kam gekommen sein a veni 
können konnte gekonnt haben a putea 
lassen ließ gelassen haben a läsa 
laufen lief gelaufen sein a alerga 


Eigenschaften / Insusiri 
freundlich / amabil 
großzügig / generos 
tapfer / curajos 
scharfsinnig / istet 
höflich / politicos 
herrlich / splendid 
freundlich / prietenos 
nett / drägut 

schön / frumos 
geduldig / räbdätor 
still / täcut 

schlimm / rău 
aggressiv / agresiv 
hăsslich / urât 

grob / grosolan 
dumm / prost 

faul / leneş 

lärmend / zgomotos 
übermutig / obraznic 
gierig / lacom 

wild / violent 
langweilig / plictisitor 
eigensinnig / încăpățânat 


Lectia 14 / Lektion 14 
Grammatik / Gramaticä 


Gradele de comparaţie ale adjectivului / Die Steigerungsstufen des Adjektives 
1. Gradul pozitiv 

Forma adjectivului, aşa cum o întâlnim în dicționar, exprimă calitatea sau însuşirea unui lucru, 
unei ființe sau unei persoane. 

z.B.: Das Wasser ist kalt. / Apa este rece. 
Das Brot ist gut. / Pâinea este bună. 

Cu ajutorul gradului pozitiv mai putem exprima faptul că două lucruri sunt egale în privința 
unei calități sau însuşiri. Acest lucru se realizează cu adverbele: so, ebenso, gerade...wie, ebenso. 
z.B.: Mein Buch ist so gut wie dein Buch. / Cartea mea este la fel de bună ca şi a ta. 

Es ist ebenso weiß wie die Milch. / Este la fel de alb ca laptele. 


2. Gradul comparativ 

e Acest grad se formează de la gradul pozitiv la care se adaugă terminația —er. 
z.B.: Mein Sohn ist fleißiger als Johann. / Fiul meu este mai harnic decât Johann. 
e  Adjectivele care se termină în —el îl pierd pe -e. 
z.B.: Diese Farbe ist dunkler als die andere. / Această culoare este mai închisă decât cealaltă. 
e  Adjectivele care conţin vocală primesc Umlaut. 
z.B.: Meine Schrift ist schöner als deine. / Scrisul meu este mai frumos decât al tău. 
Nu primesc Umlaut adjectivele cu următoarele terminatii: -el, er, -en, -e, -bar, -sam, -ig, -lich, haft: 
participiile şi adjectivele cu diftongul —au- . 
z.B.: dunkel — dunkler, offen — offener, tragbar — tragbarer, traurig — trauriger; 

bekannt - bekannter; 

sauber — sauberer. 
e  Comparativul poate fi întărit cu ajutorul adverbului viel: 
z.B.: Mein Computer ist viel besser als dein. / Computerul meu este mult mai bun ca şi al tău. 
Gradul comparativ de inferioritate poate fi exprimat cu ajutorul adverbului weniger: 
z.B.: Das rote Auto ist weniger bequem als das blaue. / Maşina roşie este mai puţin comodă decât cea 
albastră. 


3. Gradul superlativ 
Se formează de la gradul pozitiv la care se adaugă —(e)st. 
-  Adjectivele monosilabice sau cele plurisilabice care sunt accentuate pe ultima silabă: -d, -s, - 
sch, D. -t, -z, primesc la superlative —est: 
z.B.: bunt — bunteste 
- Celelalte adjective primesc —st. 
z.B.: hell — hellste 
-  Adjectivele care conţin vocală accentuată primesc si la superlativ Umlaut: 
z.B.: alt — älteste 
- Când apare pe lângă substantiv, adjectivul are în fața sa un articol: 
z.B.: Der Sommer ist die schönste Jahreszeit. / Vara este cel mai frumos anotimp. 
Alex ist der jiingste. / Alex este cel mai tânăr. 
- Superlativul poate fi exprimat cu ajutorul prefixului —aller: 
z.B.: Der Sommer ist die allerschânste Jahreszeit. / Vara este cel mai frumos dintre toate anotimpurile. 


Unele adjective nu acceptă comparatia: 

o  Adjectivele care denumesc nume de materii: eisern (de fier), silber (de argint) 

o Adjective ca: rund (rotund), tot (mort), lebendig (viu) 

o  Adjectivele care denumesc culori: rot, blau 

o Adjectivele care au deja un caracter superlativ: absolut, maximal, minimal, total. 
Adjective neregulate: 


- gut — besser — am besten / bun — mai bun — cel mai bun 

- hoch - höher — am höchsten / înalt — mai înalt — cel mai înalt 

- nah -— näher — am nächsten / aproape — mai aproape — cel mai aproape 
- ` viel — mehr — am meisten / mult — mai mult — cel mai mult 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 

liegen lag gelegen sein a sta (culcat, 
orizontal) 

lügen log gelogen haben a minţi 

mögen mochte gemocht haben a vrea, a plăcea, 
a dori 

müssen musste gemusst haben a trebui 

nehmen nahm genommen haben a lua 

nennen nannte genannt haben a numi 

rennen rannte gerannt sein a alerga, a fugi 

riechen roch gerochen haben a mirosi 

rufen rief gerufen haben a strga, achema 

schaffen schuf geschaffen haben a crea 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Einkäufe / Cumpărături 

Wieviel kostet ...? / Cât costă ...? 

Ich will nicht mehr als ... spenden. / Nu vreau să cheltuiesc mai mult de ... . 
Können Sie mir ein Spezialangebot machen? / Puteţi să-mi faceţi un discount? 
Der Preis wurde schon reduziert. / Preţul a fost deja redus. 

Ich will den Rock wechseln. / Vreau să schimb fusta. 

Es ist zu teuer. / Este prea scump. 

Es ist nicht, was ich mir gewiinscht habe. / Nu este ceea ce mi-am dorit. 
Ich kaufe diese Schuhe. / Cumpăr aceşti pantofi. 

Bitte behalten Sie den Kassenschein. / Vă rog sa păstraţi bonul de casă. 

Ich kann Ihnen etwas anderes geben. / Pot să vă dau altceva. 


Beim Arzt / La doctor 

Ich atme schwer. / Respir greu. 

Ich habe viel Blut verloren. / Am pierdut mult sänge. 

Welche Blutgruppe haben Sie? / Ce grupä de sänge aveti? 

Es tut hier weh. / Doare aici. 

Heben Sie den Arm hoch. / Ridicati bratul. 

Sie brauchen ein Gipsverband. / Aveţi nevoie de un bandaj ghipsat. 
Sie brauchen eine Radiographie. / Aveti nevoie de o radiografie. 
Wir werden Ihnen eine Anästhesie geben. / Vä vom administra un anestezic. 
Ich bin alergisch an ... / Sunt alergic la .... 

Ich leide an Myopie. / Am miopie. 

Ich leide an Anblick. / Am prezbitism. 

Eine Zahnfüllung ist mir gefallen. / Mi-a cäzut o plombä. 

die Krankheit / boalä 

das Fieber / febrä 

die Kopfschmerzen / durere de cap 


die Zahnschmerzen / durere de dinte 


Die meisten Menschen hassen Ärzte und Krankenhäuser. Sie hassen eigentlich die Krankheiten, und, 
obwohl wir uns vor Krankheiten schützen wollen, kommen sie im Leben sehr oft vor. / Cei mai multi 
oameni uräsc medicii si spitalele. Ei uräsc de fapt bolile si, desi vrem sä ne apäräm de acestea, ele apar 
in viatä foarte des. 


Krankheiten, Ärzte und Krankenhäuser / Boli, medici si spitale 


- Hallo Danni! Wie gehts dir? / Bună Damni! Ce faci? 

- Hallo Leonie! Mir geht es ziemlich gut, aber meine Eltern sind stark erkältet. / Bună Leonie! Mie îmi 
merge destul de bine, dar pärintii mei sunt tare räciti. 

- Wirklich? Wie kann das sein? / Serios? Cum se poate asa ceva? 

- Ja. Wir haben eigentlich alle wegen der Klimaanlage aus dem Flugzeug erkränkt. Mir geht es jetzt 
aber besser. Meine Eltern fühlen sich noch nicht so gut. / Da. Noi am räcit de fapt toti din cauza 
aerului condiționat din avion. Mie îmi merge acum mai bine. Părinţii mei nu se simt încă aşa bine. 

- Aber wart ihr zum Arzt? / Dar ap fost la medic? 

- Noch nicht. Wir werden heute alle gehen. Hoffentlich ist die Krankheit meiner Mutter nicht so 
schwer. Sie ist empfindlich und wir wollen sie nicht im Krankenhaus internieren. / Încă nu. Vom 
merge azi cu toţii. Sper că boala mamei nu e aşa gravă. Ea este sensibilă şi nu vrem să o internăm la 
spital. 

- Hoffentlich werdet ihr alle wieder gesund ohne im Krankenhaus interniert zu werden. / Sper să fiți cu 
toţii din nou sănătoşi fără să vă internaţi în spital. 

- Ja, hoffentlich. Sowieso haben wir Erfahrung mit den Krankenhäuser, seitdem meine Mutter 
Lüngenentzündung hatte. / Da. Tot aşa avem experienţă cu spitalele de când a făcut mama mea 
aprindere la plămâni. 

- Oh, wann war das? / Oh, când a fost asta? 

- Vor 2 Jahren. Jetzt aber ist sie gut. Aber seitdem ist sie so empfindlich und die leichteste Krankheit 
kann schärfer werden. / Acum 2 ani. Acum este însă bine. Dar de atunci este aşa sensibilă şi cea mai 
uşoară boală poate să se agraveze. 

- Es tut mir Leid. Ich wünsche euch rasche Besserung. / Îmi pare rău. Vă doresc însănătoşire grabnicä. 
- Danke Leonie. Pass auf dich auf. / Multumesc Leonie. Ai grijä de tine. 

- Ok. Tschüss Danni! / Ok. Pa Danni! 


Vocabular / Wörterbuch 

pass auf dich auf = ai grijä de tine 

rasche Besserung = însănătoşire grabnicä 
wünschen, wünschte, gewünscht = a dori 

sich schärfen = a se agrava 

die Lüngenentzündung = aprindere la plämäni 
gesund = sänätos 

empfindlich = sensibil 

hoffentlich = sä speräm cä 

erkränken, erkränkte, erkränkt = a se îmbolnăvi 
eigentlich = de fapt 

erkältet = răcit 

ziemlich = destul de 

vorkommen, kam vor, vorgekommen = a apărea 
schiitzen, schiitzte, geschiitzt = a apăra 

die Krankheit, die Krankheiten = boala, bolile 
das Krankenhaus, die Krankenhäuser = spitalul, spitalele 
der Arzt, die Ärzte = medicul, medicii 

hassen, hasste, gehasst = a urî 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Gradele de comparaţie ale adjectivului / Die Steigerungsstufen des Adjektives 
1. Gradul pozitiv 

Forma adjectivului, aşa cum o întâlnim în dicționar, exprimă calitatea sau însuşirea unui lucru, 
unei ființe sau unei persoane. 

z.B.: Das Wasser ist kalt. / Apa este rece. 
Das Brot ist gut. / Pâinea este bună. 

Cu ajutorul gradului pozitiv mai putem exprima faptul că două lucruri sunt egale în privința 
unei calități sau însuşiri. Acest lucru se realizează cu adverbele: so, ebenso, gerade...wie, ebenso. 
z.B.: Mein Buch ist so gut wie dein Buch. / Cartea mea este la fel de bună ca şi a ta. 

Es ist ebenso weiß wie die Milch. / Este la fel de alb ca laptele. 


2. Gradul comparativ 
e Acest grad se formează de la gradul pozitiv la care se adaugă terminația —er. 
z.B.: Mein Sohn ist fleißiger als Johann. / Fiul meu este mai harnic decât Johann. 
Adjectivele care se termină în —el îl pierd pe -e. 
.B.: Diese Farbe ist dunkler als die andere. / Această culoare este mai închisă decât cealaltă. 
e  Adjectivele care conţin vocală primesc Umlaut. 
z.B.: Meine Schrift ist schöner als deine. / Scrisul meu este mai frumos decât al tău. 
Nu primesc Umlaut adjectivele cu următoarele terminatii: -el, er, -en, -e, -bar, -sam, -ig, -lich, haft: 
participiile şi adjectivele cu diftongul —au- . 
z.B.: dunkel — dunkler, offen — offener, tragbar — tragbarer, traurig — trauriger; 
bekannt - bekannter; 
sauber — sauberer. 
Comparativul poate fi întărit cu ajutorul adverbului viel: 
z.B.: Mein Computer ist viel besser als dein. / Computerul meu este mult mai bun ca şi al tău. 
Gradul comparativ de inferioritate poate fi exprimat cu ajutorul adverbului weniger: 
z.B.: Das rote Auto ist weniger bequem als das blaue. / Maşina roşie este mai puţin comodă decât cea 
albastră. 


N o 


3. Gradul superlativ 
Se formează de la gradul pozitiv la care se adaugă —(e)st. 
- Adjectivele monosilabice sau cele plurisilabice care sunt accentuate pe ultima silabă: -d, -s, - 
sch, -R, -t, -z, primesc la superlative —est: 
z.B.: bunt — bunteste 
- Celelalte adjective primesc —st. 
z.B.: hell — hellste 
-  Adjectivele care conţin vocală accentuată primesc si la superlativ Umlaut: 
z.B.: alt — älteste 
- Când apare pe lângă substantiv, adjectivul are în faţa sa un articol: 
z.B.: Der Sommer ist die schönste Jahreszeit. | Vara este cel mai frumos anotimp. 
Alex ist der jiingste. / Alex este cel mai tânăr. 
- Superlativul poate fi exprimat cu ajutorul prefixului —aller: 
z.B.: Der Sommer ist die allerschönste Jahreszeit. / Vara este cel mai frumos dintre toate anotimpurile. 


Unele adjective nu acceptă comparatia: 
o  Adjectivele care denumesc nume de materii: eisern (de fier), silber (de argint) 
o Adjective ca: rund (rotund), tot (mort), lebendig (viu) 
o  Adjectivele care denumesc culori: rot, blau 
o  Adjectivele care au deja un caracter superlativ: absolut, maximal, minimal, total. 
Adjective neregulate: 
- ` eut — besser — am besten / bun — mai bun — cel mai bun 
- hoch - höher — am höchsten / înalt — mai înalt — cel mai înalt 
- nah -— näher — am nächsten / aproape — mai aproape — cel mai aproape 
- ` viel — mehr — am meisten / mult — mai mult — cel mai mult 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 

liegen lag gelegen sein a sta (culcat, 
orizontal) 

lügen log gelogen haben a minţi 

mögen mochte gemocht haben a vrea, a pläcea, 
a dori 

müssen musste gemusst haben a trebui 

nehmen nahm genommen haben a lua 

nennen nannte genannt haben anumi 

rennen rannte gerannt sein a alerga, a fugi 

riechen roch gerochen haben a mirosi 

rufen rief gerufen haben a strga, achema 

schaffen schuf geschaffen haben a crea 


Einkäufe / Cumpărături 

Wieviel kostet ...? / Cât costă ...? 

Ich will nicht mehr als ... spenden. / Nu vreau să cheltuiesc mai mult de ... . 
Können Sie mir ein Spezialangebot machen? / Puteţi să-mi faceţi un discount? 
Der Preis wurde schon reduziert. / Preţul a fost deja redus. 

Ich will den Rock wechseln. / Vreau să schimb fusta. 

Es ist zu teuer. / Este prea scump. 

Es ist nicht, was ich mir gewiinscht habe. / Nu este ceea ce mi-am dorit. 
Ich kaufe diese Schuhe. / Cumpăr aceşti pantofi. 

Bitte behalten Sie den Kassenschein. / Vă rog sa păstraţi bonul de casă. 

Ich kann Ihnen etwas anderes geben. / Pot să vă dau altceva. 


Beim Arzt / La doctor 

Ich atme schwer. / Respir greu. 

Ich habe viel Blut verloren. / Am pierdut mult sänge. 

Welche Blutgruppe haben Sie? / Ce grupä de sänge aveti? 

Es tut hier weh. / Doare aici. 

Heben Sie den Arm hoch. / Ridicati bratul. 

Sie brauchen ein Gipsverband. / Aveţi nevoie de un bandaj ghipsat. 
Sie brauchen eine Radiographie. / Aveţi nevoie de o radiografie. 
Wir werden Ihnen eine Anăsthesie geben. / Vă vom administra un anestezic. 
Ich bin alergisch an ... / Sunt alergic la .... 

Ich leide an Myopie. / Am miopie. 

Ich leide an Anblick. / Am prezbitism. 

Eine Zahnfüllung ist mir gefallen. / Mi-a căzut o plombă. 

die Krankheit / boală 

das Fieber / febră 

die Kopfschmerzen / durere de cap 

die Zahnschmerzen / durere de dinte 


Lecţia 15 / Lektion 15 
Recapitulare / Wiederholung 


Übung 1 / Exercitiul 1 

Ubersetze folgende Sătze deutsch: / Tradu următoarele propoziţii în germană: 
El este primul copil. / Er ist das erste Kind. 

El cumpără al doilea pulover. / Er kauft das zweite Pulover. 

Johann are a treia carte. / Johann hat das dritte Buch. 

De câte ori citeşti cartea? / Wie oft liest du das Buch? 

De trei ori. / Dreimal. 

Pentru a câta oară repeti? / Zum wievielten Mal wiederholst du? 

Pentru a doua oară. / Zum zweiten Mal. 


Übung 2 / Exercitiul 2 

Übersetze folgende Sätze deutsch: / Tradu urmätoarele propozitii in germanä: 

Nimeni nu e acasă. / Niemand ist zu Hause. 

Cineva bate la usä. / Jemand klopft an die Tür. 

Nu mi-am cumpärat nicio carte. / Ich habe mir kein Buch gekauft. 

Nu stie nimic. / Er weiß nichts. 

Cine vorbeste cu mama ta? / Wer spricht mit deiner Mutter? 

Pe cine cauti? / Wen suchst du? 

Ce exerciţii avem pentru astăzi la română? / Welche Aufgaben haben wir für heute in Rumänisch? 
Ce si-a cumpärat? / Was hat er sich gekauft? 

El îmi dă ceva. / Er gibt mir etwas. 

Bea doar putinä cafea, apoi pleacä la muncä. / Er trinkt nur ein wenig Kaffee, dann geht er in die 
Arbeit. 

Este multä mizerie in bucätärie. / Es ist viel Mist in die Küche. 

Toti stiau poezia. / Alle kannten das Gedicht. 


Übung 3 / Exercitiul 3 
Beantworte die Fragen indem du das Perfekt benützst: / Räspunde la intrebäri folosind perfectul 
compus: 
e Willst du etwas essen? / Vrei să mănânci ceva? 
Nein, danke. Ich habe gegessen. / Nu, multumesc. Eu am mäncat. 
e Liest du dieses Buch? / Citesti această carte? 
Ich habe es gelesen. / Am citit-o. 
e Helfe ich dir mit der Suppe? / Te ajut cu supa? 
Ich habe sie schon gekocht. / Am gätit-o deja. 
e Bist du mit dem Bus gefahren? / Ai mers cu autobuzul? 
Nein, ich bin zu Fuß gegangen. / Nu, am mers pe jos. 
e Kaufst du kein Brot? / Nu cumperi pâine? 
Nein, ich habe es schon gekauft. / Nu, eu am cumpärat-o deja. 
e  Reparierst du das Auto? / Repari maşina? 
Ich habe es schon repariert. / Eu am reparat-o deja. 
e Wann kommst du nach Wien? / Când vii la Viena? 
Ich bin schon in Wien gekommen. / Eu am venit deja în Viena. 


Übung 4 / Exercitiul 4 
Wie sieht die Katze aus? / Cum arată pisica? 


Pisica are un cap mic şi două urechi ascuţite. / Die Katze hat einen kleinen Kopf und zwei scharfe 
Ohren. 

Ochii ei negri sunt prietenoși. / Ihre schwarze Augen sind freundlich. 

Blana ei albă îmi place mult. / Ihr weißes Fell gefällt mir sehr. 

I-am dat un nume frumos. / Ich habe ihr einen schönen Namen gegeben. 

Numele ei este Albă Ca Zăpada. / Ihr Name ist Schneeweiß. 

Ea se joacă cu toată familia. / Sie spielt mit der ganzen Familie. 


Übung 5 / Exercitiul 5 

Übersetze deutsch folgende Sätze: / Tradu in germanä urmätoarele propozitii: 

Mi-ai väzut noul palton? / Hast du meinen neuen Mantel gesehen? 

Nu imi place noul täu palton. / Mir gefällt dein neues Mantel nicht. 

Paltoanele verzi nu sunt moderne. / Grüne Manteln sind nicht modern. 

Surorii mele îi plac paltoanele negre. / Meiner Schwester gefallen schwarze Manteln. 


Übung 6 / Exercitiul 6 

Übersetze folgende Sätze: / Tradu urmätoarele propozitii: 

Am citit o carte interesantä. / Ich habe ein interessantes Buch gelesen. 

El a avut cel mai greu examen. / Er hat die schwierigste Prüfug gehabt. 

Casa mea este la fel de mare ca a ta. / Mein Haus ist so grof wie deines. 

Computerul meu a fost mai ieftin decât al tău. / Mein Computer war billiger als deines. 
El aleargă tot mai repede. / Er läuft immer schneller. 

Astăzi dejunăm cu întreaga familie în grădină. / Heute frühstücken wir mit der ganzen Familie in dem 
Garten. 

Pilotul ne-a urat călătorie plăcută. / Der Pilot wiinschte uns „angenehme Reise“. 

A fost cea mai comodă călătorie. / Es war die bequemste Reise. 


Übung 7 / Exercitiul 7 
Wie sagst du in deutscher Sprache: / Cum spui în limba germană: 
amabil / freundlich 
generos / großzügig 
curajos / tapfer 

istet / scharfsinnig 
politicos / höflich 
splendid / herrlich 
drägut / nett 

frumos / schön 
räbdätor / geduldig 
tăcut / still 

urät / hässlich 

grob / grosolan 

prost / dumm 

lenes / faul 

obraznic / übermutig 
plictisitor / langweilig 


Lecţia 16 / Lektion 16 
Grammatik / Gramaticä 


Die Modalverben / Verbele modale 

Verbele modale se mai numesc verbe auxiliare modale deoarece nu apar singure, ci apar 
însoţite de un verb la infinitiv care exprimă ideea principală a propoziției. În propoziţie, verbul modal 
ia locul doi, iar verbul predicativ va sta pe ultimul loc. Verbele modale schimbă sensul propoziției 
respective. Forma lor de singular prezintă anumite aspecte neregulate. Verbele modale sunt în număr 
de şase: können, müssen, sollen, dürfen, mögen, wollen. Ti le voi prezenta pe fiecare în parte şi îţi 
voi spune în ce situaţii se folosesc. 


e können, konnte, gekonnt — a putea 
Acesta poate exprima: - faptul de a fi capabil, apt, talentat 
z.B. : Er kann Deutsch sprechen. / El poate (este capabil) să vorbească germana. 
- prilej, ocazie 
z.B. : Er kann im Sommer nach Wien fahren. / El poate (are prilejul) să plece la Viena în vară. 
- presupunere 
z.B. Er kann zu Hause sein. / Este posibil să fie acasă. 


e müssen, musste, gemusst — a trebui (cu sensul de a fi silit) 

Acesta poate exprima: - necesitate 
z.B. : Wir müssen umziehen. / Trebuie să ne mutăm. 

- datorie 
z.B. ` Der Ingenieur musste das Auto wochentlich überprüfen. / Inginerul trebuia (avea datoria) să 
verifice masina säptämänal. 

- presupunere 
z.B. : Er muss das Fahrad gestohlen haben. / El trebuie sä fi furat bicicleta. 


e wollen, wollte, gewollt — a putea 
Verbul modal wollen poate exprima: 
- dorinta 
z.B. : Er will ein Haus bauen. / El vrea să construiască o casă. 
- cerința 
z.B. : Herr Wild will nicht, dass hier ein Haus gebaut wird. / Domnul Wild nu vrea să se construiască 
aici o casă. 
- dorința ireală 
z.B. : Ich wollte, wir wären schon zu Hause. / Eu vroiam ca noi să fi fost deja acasă. 
- adresare politicoasă 
z.B. : Wollen Sie einen Augenblick warten? / Vreti să aşteptaţi un moment? 


e dürfen, durfte, gedurft — a avea voie, a-i fi permis 

Verbul modal dürfen poate exprima: 

- permisiunea 
z.B. : Ich darf hereinkommen. / Am voie (îmi este permis) să intru. 

- interdicţie 

z.B. : Im Zimmer darf nicht geraucht werden. / În cameră nu este voie (este interzis) să se fumeze. 

- întrebare politicoasă 
z.B. : Darf ich Sie etwas fragen? / Pot să vă întreb ceva? 

- folosirea corespunzătoare a unui lucru 
z.B. : Dieser Stoff darf nicht zu heiß gewaschen werden. / Acest material nu trebuie spălat la o 
temperatură ridicată. 
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e sollen, sollte, gesollt — a trebui 


Verbul modal sollen se traduce la fel ca verbul miissen, numai că sensul lui este diferit. Sollen 
exprimă: 
- o obligaţie morală, interioară 
z.B. ` Man soll den anderen immer helfen. / Trebuie să-i ajutăm mereu pe ceilalți. 
- soartă, destin 
z.B. : Sein Haus sollte er nie wiedersehen. / Casa sa nu o va mai vedea niciodată. 


e mögen, mochte, gemocht — a-i plăcea, a dori 
Acesta poate exprima: - dorința 
z.B. : Ich möchte das Buch noch einmal lesen. Aş dori să mai citesc o data cartea. 
- rugăminte politicoasă 
z.B. : Möchten Sie morgen Frau Wild anrufen? Ati dori să o sunati mâine pe doamna Wild? 
- indiferenţă, nepăsare 
z.B. : Mag sie doch glauben, was sie will! Nu are decât să creadă ce va vrea! 
- presupunere 
z.B. : Erika mag damals zehn Jahre alt gewesen sein. Erika trebuie să fi avut atunci zece ani. 


Die Bruchzahlen / Numeralul fractionar 
Numeralul fractionar se formează de la numeralul ordinal la care se adaugă -l. 
Der Zweite bekam ein Drittel des Hauses. / Al doilea a primit o treime din casă. 
Der Jiingste bekam ein Neuntel des Hauses. / Cel mai tânăr a primit a noua parte din casă. 
Der Bruder bekam eine Hălfte des Geldes. / Fratele a primite jumătate din bani. 
Die Schwester kommt in einer halben Stunde. / Sora vine într-o jumătate de oră. 
Die Mutter liest eineinhalb Stunden. / Mama citeşte o oră şi jumătate. 
Excepţie face: Hälfte = o jumătate (substantiv), halb = jumătate (adjectiv), eineinhalb = unu şi 
jumătate. 


Die Wiederholungszahlwörter / Numeralul de repetiție 
Numeralul de repetiţie se formează de la numeralul cardinal la care se adaugă —mal. 
Întrebarea la care răspunde este: Wie oft...? (De câte ori?) 
Ich habe das Buch zweimal gelesen. / Am citit cartea de două ori. 
Er isst einmal. / El mănâncă o dată. 
Sie telefoniert dreimal. / Ea telefonează de trei ori. 
Dacă răspunde la întrebarea: Das wievielte Mal? (A câta oară?) sau Zum wievielten Mal? (Pentru a 
câta oară?), atunci se formează de la numeralul ordinal la care se adaugă Mal. 
Ich bin zum ersten Mal mit dem Zug gefahren. / Am călătorit pentru prima oară cu trenul. 
Das zweite Mal mit dem Zug war ich im Donaudelta. / A doua oară cu trenul am fost în Delta 
Dunării. 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 

scheinen schien geschienen haben a străluci, a părea 

schlafen schlief geschlafen haben a dormi 

schlagen schlug geschlagen haben a bate 

schreiben schrieb geschrieben haben a scrie 

schreien schrie geschrien haben a striga, a tipa 

schwimmen Schwamm geschwommen sein a inota 

sehen sah gesehen haben a vedea 

sein war gewesen sein a fi 

singen sang gesungen haben a cânta 

sitzen saß gesessen sein a sedea 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Deutsche Sprichwörter / Proverbe în germană 

Kleider machen Leute. / Haina face pe om. 

Schweigen ist auch eine Antwort. / Şi tăcerea este un răspuns. 

Hunger ist der beste Koch. / Foamea e cel mai bun bucătar. 

Gegen Dummheit ist kein Kraut gewachsten. / Prostia din näscare, leac nu mai are. 

Erst denken, dann handeln. / Întâi gândeşte, apoi porneşte. 

Leicht gesagt, schwer getan. / Uşor de zis, greu de făcut. 

Einem geschenkten Gaul schaut man nicht ins Maul. / Calul de dar nu se caută în gură. 

Hunde, die bellen, beißen nicht. / Câinele care latră nu muşcă. 

Vor eben was du Angst hast, wirst du nicht entkommen. / De ce ţi-e frică nu scapi. 

Was man nicht im Kopf hat, hat man in den Füßen. / Unde nu-i cap vai de picioare. 

Morgenstund' hat Gold im Mund. / Ziua bună se cunoaşte de dimineaţă. 

Liigen haben kurze Beine. / Minciuna are picioare scurte. 

Den wahren Freund erkennt man, wenn man ihn braucht. / Prietenul la nevoie se cunoaşte. 

Deine Familie steht zu dir. / Sângele apă nu se face. 

Wem Teufel spricht kommt er gelaufen. / Vorbesti de lup si lupu-i la usä. 

Stille Wasser sind tief. / Apele line sunt adânci. 

Lange und vermehrte Pausen haben uns nur Erfolge gebracht. Und aus diesem Grund legen wir eine 
Pause ein. / Pauzele lungi şi dese ne-au adus numai succese, si din care cauză noi vom lua o pauză. 
Bei Pfannkuchen vorwärts, bei Krieg zurück. / La plăcinte înainte, la război înapoi. 


Der Herbst ist die Jahreszeit der Änderungen. Die Bäume bekommen zahlreiche Farben bis sie kahl 
werden, die Zugvögel fliegen nach den südlichen Länder. / Toamna este anotimpul schimbärii. 
Copacii capätä o multime de culori pänä ajung sä fie chei, päsärile cälätoare zboarä spre tärile sudice. 
Der September ist gekommen und damit soll auch die Aufregung der Schüler größer werden, denn sie 
beginnen ein neues Schuljahr. / Luna Septembrie a venit si totodată trebuie să devină si emoțiile 
elevilor mai mari, pentru cä ei incep un nou an scolar. 

Mein Freund Danni ruft mich an und erzählt mir die Neuigkeiten in seinem Leben. / Prietenul meu 
Danni mă sună şi îmi povesteşte noutăţile din viaţa lui. 


Die Schule beginnt / Şcoala începe 


- Hallo Leonie! Wie gehts dir? Wir haben seit langem nicht mehr gesprochen! / Bună Leonie! Cum îţi 
merge? Nu am mai vorbit de mult timp! 

- Hallo Danni! Mir geht es gut, danke. Und dir? Es stimmt, wir sollten öfter telefonieren. / Bunä 
Danni! Imi merge bine, multumesc. Si tie? Ai dreptate, ar trebui sä ne sunäm mai des. 

- Ja, ich will mit dir mehr sprechen. Ich muss dir sagen, ich bin sehr froh. / Da, eu vreau sä vorbesc 
mai des cu tine. Trebuie sä iti spun, sunt foarte fericit. 

- Wieso denn? / Cum asa? 

- Meine Eltern haben mir endlich ein neues Computer gekauft. Ich darf es in meinem Zimmer stellen 
und mehr Zeit ins Internet surfen. / Părinții mei mi-au cumpărat în sfârşit un nou Computer. Am voie 
să îl pun în camera mea si să stau mai mult timp pe internet. 

- Das ist ja super, Danni! Ich weiss, wie stark du dir dieses Computer gewünscht hast. Wir können 
jetzt auch durchs Internet kommunizieren. / Asta e super, Danni! Eu ştiu, cât de mult ţi-ai dorit acest 
calculator. Acum putem comunica si prin internet. 

- Ja. Das werden wir auch machen. / Da. Vom face si asta. 

- Und was gibt es Neues, Danni? / Si ce mai e nou, Danni? 

- Hmm... der September ist gekommen, die Schule beginnt in einer Woche. Ich habe gar keine Lust 
darauf. / Hmm... luna Septembrie a venit, şcoala începe într-o săptămână. Nu am niciun chef de ea. 


- Ach, komm schon. Du musst die Schulzeit genießen: du und deine Freunde seid immer zusammen, 
ihr lernt jetzt auch kluge Sachen... Die Schulzeit soll die schönste Zeitspanne in deinem Leben sein. / 
Ah, haide acum. Trebuie sä savurezi timpul petrecut la scoalä: tu si prietenii täi sunteti mereu 
împreună, învăţaţi lucruri istete... Perioada de şcolar trebuie să fie cea mai frumoasă din viața ta. 

- Ja, es ist wahr. Die einzige Sache an der Schule mag ich, dass ich viel Zeit mit meine Kollegen 
verbringe. / Da, este adevărat. Singurul lucru care îmi place la şcoală este că îmi petrec mult timp cu 
colegii mei. 

- Musst du dir noch Einkäufe für den Schulbeginn machen? / Mai trebuie să faci cumpărături pentru 
începutul anului şcolar? 

- Ja. Ich will morgen friih mit meiner Mutter gehen. Ich muss mir Hefte, Bleistifte, eine neue 
Schultasche und eine Füllfeder kaufen. / Da. Vreau să merg maine dimineață cu mama mea. Trebuie să 
îmi cumpăr caiete, creioane, un ghiozdan nou şi un stilou. 

- Viel Erfolg in dem neuen Schuljahr! / Mult succes în anul şcolar nou! 

- Danke Leonie. Du bist nett. / Mulţumesc Leonie. Eşti drăguță. 

- Tschüss Danni! / Pa Danni! 


Vocabular / Wörterbuch 

die Änderung, die Änderungen = schimbarea, schimbärile 
der Baum, die Bäume = copacul, copacii 

zahlreiche = nenumärate 

kahl = chel 

der Zugvogel, die Zugvögel = pasärea migratoare, päsärile migratoare 
die Aufregung = emotia 

der Schüler, die Schüler = elevul, elevii 

das Schuljahr = anul scolar 

die Neuigkeit, die Neuigkeiten = noutate, noutäti 

es stimmt = e drept 

wieso = cum asa 

endlich = în sfârşit 

durchs Internet = prin internet 

was gibt es Neues = ce mai e nou 

keine Lust haben = a nu avea chef 

die Schulzeit = perioada de scolar 

die Zeitspanne = perioadä 

schönste = cea mai frumoasä 

verbringen = a peterece 

der Schulbeginn = începutul şcolii 

friih = devreme 

das Heft, die Hefte = caietul, caietele 

der Bleistift, die Bleistifte = creionul, creioanele 

die Schultasche, die Schultaschen = ghiozdanul, ghiozdanele 
die Füllfeder, die Füllfedern = stiloul, stilourile 

viel Erfolg = mult succes 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Die Modalverben / Verbele modale 

Verbele modale se mai numesc verbe auxiliare modale deoarece nu apar singure, ci apar 
însoţite de un verb la infinitiv care exprimă ideea principală a propoziției. În propoziţie, verbul modal 
ia locul doi, iar verbul predicativ va sta pe ultimul loc.Verbele modale schimbă sensul propoziției 
respective. Forma lor de singular prezintă anumite aspecte neregulate. Verbele modale sunt în număr 
de şase: können, müssen, sollen, dürfen, mögen, wollen. Ti le voi prezenta pe fiecare în parte şi îţi 
voi spune în ce situaţii se folosesc. 


e können, konnte, gekonnt — a putea 


Acesta poate exprima: - faptul de a fi capabil, apt, talentat 

z.B. : Er kann Deutsch sprechen. / El poate (este capabil) să vorbească germana. 
- prilej, ocazie 

z.B. : Er kann im Sommer nach Wien fahren. / El poate (are prilejul) să plece la Viena în vară. 
- presupunere 

z.B. Er kann zu Hause sein. / Este posibil să fie acasă. 


e müssen, musste, gemusst — a trebui (cu sensul de a fi silit) 

Acesta poate exprima: - necesitate 
z.B. : Wir müssen umziehen. / Trebuie să ne mutăm. 

- datorie 
z.B. : Der Ingenieur musste das Auto wochentlich iiberpriifen. / Inginerul trebuia (avea datoria) să 
verifice maşina săptămânal. 

- presupunere 
z.B. : Er muss das Fahrad gestohlen haben. / El trebuie să fi furat bicicleta. 


e wollen, wollte, gewollt — a putea 
Verbul modal wollen poate exprima: 
- dorinta 
z.B. : Er will ein Haus bauen. / El vrea să construiască o casă. 
- cerința 
z.B. : Herr Wild will nicht, dass hier ein Haus gebaut wird. / Domnul Wild nu vrea să se construiască 
aici o casă. 
- dorința ireală 
z.B. : Ich wollte, wir wären schon zu Hause. / Eu vroiam ca noi să fi fost deja acasă. 
- adresare politicoasă 
z.B. : Wollen Sie einen Augenblick warten? / Vreti să aşteptaţi un moment? 


e dürfen, durfte, gedurft — a avea voie, a-i fi permis 
Verbul modal dirfen poate exprima: 
- permisiunea 
z.B. : Ich darf hereinkommen. / Am voie (îmi este permis) să intru. 
- interdicţie 
z.B. : Im Zimmer darf nicht geraucht werden. / În cameră nu este voie (este interzis) să se fumeze. 
- întrebare politicoasă 
z.B. : Darf ich Sie etwas fragen? / Pot să vă întreb ceva? 
- folosirea corespunzătoare a unui lucru 
z.B. : Dieser Stoff darf nicht zu heiß gewaschen werden. / Acest material nu trebuie spălat la o 
temperatură ridicată. 


e sollen, sollte, gesollt — a trebui 
Verbul modal sollen se traduce la fel ca verbul müssen, numai cä sensul lui este diferit. Sollen 
exprimä: 
- o obligaţie morală, interioară 
z.B. : Man soll den anderen immer helfen. / Trebuie să-i ajutăm mereu pe ceilalți. 
- soartă, destin 
z.B. : Sein Haus sollte er nie wiedersehen. / Casa sa nu o va mai vedea niciodată. 


e mögen, mochte, gemocht — a-i plăcea, a dori 
Acesta poate exprima: - dorința 
z.B. : Ich möchte das Buch noch einmal lesen. Aş dori să mai citesc o data cartea. 
- rugăminte politicoasă 
z.B. : Möchten Sie morgen Frau Wild anrufen? Ati dori să o sunati mâine pe doamna Wild? 
- indiferenţă, nepăsare 
. : Mag sie doch glauben, was sie will! Nu are decât să creadă ce va vrea! 


N 
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- presupunere 
z.B. : Erika mag damals zehn Jahre alt gewesen sein. Erika trebuie să fi avut atunci zece ani. 


Die Bruchzahlen / Numeralul fractionar 
Numeralul fractionar se formează de la numeralul ordinal la care se adaugă -l. 
Der Zweite bekam ein Drittel des Hauses. / Al doilea a primit o treime din casă. 
Der Jiingste bekam ein Neuntel des Hauses. / Cel mai tânăr a primit a noua parte din casă. 
Der Bruder bekam eine Hălfte des Geldes. / Fratele a primite jumătate din bani. 
Die Schwester kommt in einer halben Stunde. / Sora vine într-o jumătate de oră. 
Die Mutter liest eineinhalb Stunden. / Mama citeşte o oră şi jumătate. 
Excepţie face: Hälfte = o jumătate (substantiv), halb = jumătate (adjectiv), eineinhalb = unu si 
jumătate. 


Die Wiederholungszahlwörter / Numeralul de repetiţie 
Numeralul de repetiție se formează de la numeralul cardinal la care se adaugă -mal. 
Întrebarea la care răspunde este: Wie oft...? (De câte ori?) 
Ich habe das Buch zweimal gelesen. / Am citit cartea de două ori. 
Er isst einmal. / El mănâncă o dată. 
Sie telefoniert dreimal. / Ea telefonează de trei ori. 
Dacă răspunde la întrebarea: Das wievielte Mal? (A câta oară?) sau Zum wievielten Mal? (Pentru a 
câta oară?), atunci se formează de la numeralul ordinal la care se adaugă Mal. 
Ich bin zum ersten Mal mit dem Zug gefahren. / Am călătorit pentru prima oară cu trenul. 
Das zweite Mal mit dem Zug war ich im Donaudelta. / A doua oară cu trenul am fost în Delta 
Dunării. 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 

scheinen schien geschienen haben a străluci, a părea 

schlafen schlief geschlafen Haben a dormi 

schlagen schlug geschlagen Haben a bate 

schreiben schrieb geschrieben Haben a scrie 

schreien schrie geschrien Haben a striga, a tipa 

schwimmen Schwamm geschwommen Sein a înota 

sehen sah gesehen Haben a vedea 

sein war gewesen Sein a fi 

singen sang gesungen Haben a cänta 

sitzen saß gesessen Sein a sedea 


Deutsche Sprichwörter / Proverbe în germană 

Kleider machen Leute. / Haina face pe om. 

Schweigen ist auch eine Antwort, / Şi tăcerea este un răspuns. 

Hunger ist der beste Koch. / Foamea e cel mai bun bucătar. 

Gegen Dummheit ist kein Kraut gewachsten. / Prostia din născare, leac nu mai are. 
Erst denken, dann handeln. / Întâi gândeşte, apoi porneşte. 

Leicht gesagt, schwer getan. / Uşor de zis, greu de făcut. 

Einem geschenkten Gaul schaut man nicht ins Maul. / Calul de dar nu se caută în gură. 
Hunde, die bellen, beiBen nicht. / Câinele care latră nu muşcă. 

Vor eben was du Angst hast, wirst du nicht entkommen. / De ce ţi-e frică nu scapi. 
Was man nicht im Kopf hat, hat man in den Füßen. / Unde nu-i cap vai de picioare. 
Morgenstund' hat Gold im Mund. / Ziua bună se cunoaşte de dimineață. 

Liigen haben kurze Beine. / Minciuna are picioare scurte. 


Den wahren Freund erkennt man, wenn man ihn braucht. / Prietenul la nevoie se cunoaşte. 

Deine Familie steht zu dir. / Sängele apä nu se face. 

Wem Teufel spricht kommt er gelaufen. / Vorbesti de lup şi lupu-i la uşă. 

Stille Wasser sind tief. / Apele line sunt adäncı. 

Lange und vermehrte Pausen haben uns nur Erfolge gebracht. Und aus diesem Grund legen wir eine 
Pause ein. / Pauzele lungi si dese ne-au adus numai succese, si din care cauză noi vom lua o pauză. 
Bei Pfannkuchen vorwärts, bei Krieg zurück. / La plăcinte înainte, la război înapoi. 


Lecţia 17 / Lektion 17 
Grammatik / Gramatică 


Das Adverb / Adverbul 
Adverbul este partea de vorbire care determină un verb şi ne arată circumstanțele în care are loc o 
acțiune. Cele mai multe adverbe sunt neflexibile, numai câteva pot avea grade de comparaţie. 


Lokaladverbien / Adverbe de loc 
Adverbele de loc pot arăta poziţia în spaţiu şi răspund la întrebarea Wo? / Unde? sau ne pot indica 
direcţia şi atunci răspund la întrebarea Wohin? / Încotro?, respectiv Woher? / De unde?. 

e Adverbe care ne indică poziţia în spaţiu: hier (aici), da (acolo), dort (acolo), oben (sus), 
unten (jos), vorn (în față), hinten (în spate), rechts (la dreapta), links (la stânga), drinnen 
(înăuntru), draußen (afară). 

e Adverbe care ne indică direcția: hin (încolo), hierhin (încoace), her (încoace), hinunter (în 
jos), heraus (în afară), hinein (înauntru), drüber (deasupra), vorwärts (înainte). 


Temporaladverbien / Adverbe de timp 
Cu adverbele de timp putem exprima când are loc o acţiune. 

e Adverbele care determină momentul sau segmentul de timp răspund la întrebarea Wann? / 
Când?: jetzt (acum), gerade (tocmai), heute (azi), gerstern (ieri), damals (atunci), dann 
(atunci), danach (după aceea), vorher (mai înainte), inzwischen (între timp). 

e Adverbe care exprimă durata unei acțiuni răspund la întrebarea Wie lange? / Cât timp?: lange 
(de mult timp), seitdem (de atunci), bisher (până acum), weiterhin (mai departe). 

e Adverbe care exprimă frecvenţa cu care are loc o acțiune răspund la întrebarea Wie oft? / Cât 
de des?: einmal (o dată), zweimal (de două ori), manchmal (uneori), oft (deseori), meistens 
(de cele mai multe ori), hăufig (adesea), selten (rar), immer (întotdeauna), nie (niciodată), 
wieder (iarăşi). 


Modaladverbien / Adverbe de mod 
e Adverbele de mod definesc modul în care se desfăşoară o acțiune şi răspund la întrebarea 
Wie? / Cum? si Auf welcher Art und Weise? / În ce fel?: gern (cu plăcere), schnell, rasch 
(repede), langsam (încet), so (aşa), irgendwie (cumva), hinterrücks (miseleste), blindlings 
(orbeste). 


Adverbe formate prin derivare 
Pe lângă adverbe simple — so, gern, oft - există adverbe formate prin derivare. 

e Cu ajutorul sufixului —s se pot forma adverbe de timp sau adverbe care ne arata ordinea: 
erstens / mai întâi, morgens / dimineaţa, sonntags / duminica. 

e Sufixul-wärts formează adverbe de direcție: ostwärts / spre est, rückwärts / înapoi. 
Sufixul —weise derivă adverbe de la substantive arătând modul de desfăşurare a unei acţiuni: 
schrittweise / pas cu pas. 

e Totcu-weise şi cu —mafen se pot deriva de la adjective exprimând atitudinea vorbitorului 
față de acţiune: gliicklicherweise / din fericire, einigermassen / în oarecare măsură. 


Adverbele formate prin compunere 
Aceste adverbe se compun din particula da, hier sau wo şi o prepozitie. Prepozitiile care încep cu o 
vocală primesc un r de legătură. 
z. B.: daran, dabei, darauf, damit, danach, hierauf, hierfür, worüber, womit. 

Daran habe ich viel gearbeitet. / Aici (la asta) am lucrat mult. 

Worüber spricht ihr? / Despre ce vorbiti voi? 

Damit du die Teilung kannst, musst du zuerst die Multiplikation lernen. / Pentru ca sä stii 
împărțirea, trebuie să înveţi mai întâi înmulţirea. 


Comparatia adverbelor 

Un număr mic de adverbe acceptă grad de comparaţie. Aşa cum ţi-am mai spus, majoritatea adverbelor 
sunt neflexibile. 

lată şi câteva adverbe care formează gradul comparativ şi superlativ neregulat: 


Pozitiv Comparativ Superlativ 
oft — des öfter 
häufig - adesea häufiger am häufigsten 
bald - curänd eher am ehesten 
gern — cu pläcere lieber am liebsten 
mehr - Mai mult am meisten 
sehr - foarte besser am besten 
wohl - bine wohler am wohlsten 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 

sprechen sprach gesprochen haben A vorbi 

springen sprang gesprungen sein A säri 

stehen stand gestanden sein a sta (în picioare) 

stehlen stahl gestohlen haben A fura 

steigen stieg gestiegen sein A urca 

sterben starb gestorben sein A muri 

streiten stritt gestritten haben A se certa 

tragen trug getragen haben A purta, a duce 

treffen traf getroffen haben A întâlni 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Im Hotel / La hotel 

Ich will ein Zimmer in einem Hotel in der Nähe des Stadtzentrums reservieren. / Vreau să rezerv o 
cameră la un hotel în apropiere de centrul oraşului. 

in der Năhe des Stadions / în apropiere de stadion 

in der Nähe des Schiegebietes / în apropiere de pârtia de schi 

in der Nähe des Hafens / în apropiere de port 

in der Năhe des Flughafens / în apropiere de aeroport 

in der Năhe des Bahnhofes / în apropiere de gară 

Ich möchte ein Zimmer in einem billigen Hotel / Aş vrea o cameră într-un hotel ieftin 

Ich möchte ein Zimmer in einem Luxushotel (As vrea o cameră într-un hotel de lux 

für ein Paar Tage / pentru cäteva zile 

Haben Sie freie Zimmer? / Aveti camere libere? 

Nein, es tut mir Leid, alle Zimmer sind besetzt. / Nu, imi pare räu toate camere sunt ocupate. 
Wir nehmen keine telefonische Reservierungen an! / Nu acceptäm rezerväri la telefon! 

Ihr musst in Person kommen. / Trebuie sä veniti personal. 

Der Preis enthält nur das Frühstück. / Pretul include doar micul dejun. 

die Reservierung / rezervare 

eine Reservierung machen / a face o rezervare 

Klima / aer conditionat 

das Luxusappartment / apartament de lux 


das Appartment / apartament 

das Doppelzimmer / cameră dublă 

das Einzelzimmer / cameră pentru o singură persoană 
das Restaurant / restaurant 


Die Geschichten sind die schânsten Werken der Literatur. Sie prăsentieren eine wundervolle Welt, in 
der das Gute und Schöne herrscht und, in der das Böse immer bestraft wird. / Basmele sunt cele mai 

frumoase opere ale literaturii. Ele prezintă o lume minunată în care stăpânesc binele şi frumosul şi în 
care răul e întotdeauna pedepsit. 


Briider Grimm, Der goldene Schliissel / Fraţii Grimm, Cheia de aur 


Zur Winterszeit, als einmal ein tiefer Schnee lag, musste ein armer Junge hinausgehen und Holz auf 
einem Schlitten holen. / Iarna, când era odată o zăpadă mare, trebuia să se ducă un băiat sărac afară să 
aducă lemne pe o sanie. 


Wie er es nun zusammengesucht und aufgeladen hatte, wollte er, weil er so erfroren war, noch nicht 
nach Haus gehen, sondern erst Feuer anmachen und sich ein bisschen wärmen. / Cum a căutat şi a 
încărcat lemnele, a vrut el, deoarece îi era aşa frig, să nu meargă încă acasă, ci mai întâi să facă foc să 
se încălzească puţin. 


Da scharrte er den Schnee weg, und wie er so den Erdboden aufrăumte, fand er einen kleinen goldenen 
Schlüssel. / Atunci a scormonit el zăpada deoparte şi cum a curățat el aşa pământul a găsit o cheie de 
aur mică. 


Nun glaubte er, wo der Schliissel wăre, miisste auch das Schloss dazu sein, grub in der Erde und fand 
ein eisernes Kästchen. / Acum s-a gândit el, unde e cheia, trebuie să fie şi broasca, aşa că a săpat în 
pământ şi a găsit un sipetel. 


«Wenn der Schlüssel nur passt!», dachte er. / «Dacă s-ar potrivi cheia!», gândi el. 
«Es sind gewiss kostbare Sachen in dem Kästchen.». / «Cu siguranţă sunt lucruri preţioase în sipetel.». 


Er suchte; aber es war kein Schlüsselloch da, endlich entdeckte er eins, aber so klein, dass man es 
kaum sehen konnte. / Ela cäutat, insa nu era nicio broascä de cheie acolo, in sfärsit a descoperit una, 
dar aşa mică, încât abia se putea vedea. 


Er probierte, und der Schlüssel passte glücklich. / Ela încercat, şi cheia se potrivea din fericire. 


Da drehte er einmal herum, und nun müssen wir warten, bis er vollends aufgeschlossen, und den 
Deckel aufgemacht hat; dann werden wir erfahren, was für wunderbare Sachen in dem Kästchen 
lagen. / Atunci a räsucit o datä cheia si acum trebuie sä asteptäm, pänä deschide capacul de-a binelea; 
atunci vom afla ce lucruri minunate se aflau in sipetel. 


Vocabular / Wörterbuch 

das Werk, die Werken = opera 

die Literatur = literatura 

bestrafen, bestrafte, bestraft = a pedepsi 
einmal = odatä 

tief = adânc 

der Schlitten, die Schlitten = sanie 


hinausgehen = a ieşi 

aufladen = a înărca 

erfroren = înghețat 

noch nicht = nu încă 

erst = deocamdată, mai întâi 

anmachen, anmachte, angemacht = a face 
das Feuer = focul 

sich wărmen = a se încălzi 

ein bisschen = puţin 

scharren, scharrte, gescharrt = a strânge, a aduna 
weg = la o parte 

der Erdboden = pământ 

aufräumen, aufräumte, aufgeräumt = a curăța 
das Schloss = lacăt 

graben, grub, gegraben = a săpa 

finden, fand, gefunden = a găsi 

das Kästchen = sipetel 

passen, passte, gepasst = a se potrivi 

gewiss = neapărat 

kostbar = preţios 

drinnen = înăuntru 

das Schlüsselloch, die Schlüssellöcher = broasca uşii 
endlich = în sfârşit 

entdecken, entdeckte, entdeckt = a descoperi 
kaum = abia 

drehen, drehte, gedreht = a răsuci 

vollends = de-a binelea 

aufmachen = a deschide 

der Deckel, die Deckel = capac, capace 
erfahren, erfuhr, erfahen = a afla 
aufschließen, aufschloss, aufgeschlossen = a descuia 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Das Adverb / Adverbul 
Adverbul este partea de vorbire care determină un verb şi ne arată circumstanţele in care are loc o 
acțiune. Cele mai multe adverbe sunt neflexibile, numai câteva pot avea grade de comparaţie. 


Lokaladverbien / Adverbe de loc 
Adverbele de loc pot aräta pozitia in spatiu siräspund la intrebarea Wo? / Unde? sau ne pot indica 
directia gi atunci räspund la intrebarea Wohin? / Incotro?, respectiv Woher? / De unde?. 

e Adverbe care ne indică poziţia în spaţiu: hier (aici), da (acolo), dort (acolo), oben (sus), 
unten (jos), vorn (în față), hinten (în spate), rechts (la dreapta), links (la stânga), drinnen 
(înăuntru), draußen (afară). 

e Adverbe care ne indică direcția: hin (încolo), hierhin (încoace), her (încoace), hinunter (în 
jos), heraus (în afară), hinein (înauntru), driiber (deasupra), vorwărts (înainte). 


Temporaladverbien / Adverbe de timp 
Cu adverbele de timp putem exprima când are loc o acţiune. 

e Adverbele care determină momentul sau segmentul de timp răspund la întrebarea Wann? / 
Când?: jetzt (acum), gerade (tocmai), heute (azi), gerstern (ieri), damals (atunci), dann 
(atunci), danach (după aceea), vorher (mai înainte), inzwischen (între timp). 

e Adverbe care exprimă durata unei acțiuni răspund la întrebarea Wie lange? / Cât timp?: lange 
(de mult timp), seitdem (de atunci), bisher (până acum), weiterhin (mai departe). 


e Adverbe care exprimă frecvenţa cu care are loc o acțiune răspund la întrebarea Wie oft? / Cât 
de des?: einmal (o dată), zweimal (de două ori), manchmal (uneori), oft (deseori), meistens 
(de cele mai multe ori), hăufig (adesea), selten (rar), immer (întotdeauna), nie (niciodată), 
wieder (iarăşi). 


Modaladverbien / Adverbe de mod 
e Adverbele de mod definesc modul în care se desfăşoară o acţiune şi răspund la întrebarea 
Wie? / Cum? si Auf welcher Art und Weise? / În ce fel?: gern (cu plăcere), schnell, rasch 
(repede), langsam (incet), so (asa), irgendwie (cumva), hinterrücks (miseleste), blindlings 
(orbeste). 


Adverbe formate prin derivare 
Pe lângă adverbe simple — so, gern, oft - există adverbe formate prin derivare. 
e Cu ajutorul sufixului -s se pot forma adverbe de timp sau adverbe care ne arata ordinea: 
erstens / mai întâi, morgens / dimineaţa, sonntags / duminica. 
e Sufixul-wärts formează adverbe de direcție: ostwärts / spre est, rückwärts / înapoi. 
e  Sufixul weise derivă adverbe de la substantive arătând modul de desfăşurare a unei acţiuni: 
schrittweise / pas cu pas. 
e Totcu-weise şi cu —mafen se pot deriva de la adjective exprimând atitudinea vorbitorului 
față de acţiune: gliicklicherweise / din fericire, einigermassen / în oarecare măsură. 


Adverbele formate prin compunere 
Aceste adverbe se compun din particula da, hier sau wo şi o prepozitie. Prepozitiile care încep cu o 
vocală primesc un r de legătură. 
z. B.: daran, dabei, darauf, damit, danach, hierauf, hierfür, worüber, womit. 

Daran habe ich viel gearbeitet. / Aici (la asta) am lucrat mult. 

Worüber spricht ihr? / Despre ce vorbiti voi? 

Damit du die Teilung kannst, musst du zuerst die Multiplikation lernen. / Pentru ca sä stii 
împărțirea, trebuie să înveţi mai întâi înmulţirea. 


Comparatia adverbelor 

Un număr mic de adverbe acceptă grad de comparaţie. Asa cum ţi-am mai spus, majoritatea adverbelor 
sunt neflexibile. 

lată şi câteva adverbe care formează gradul comparativ şi superlativ neregulat: 


Pozitiv Comparativ Superlativ 
oft — des öfter 
häufig - adesea häufiger am häufigsten 
bald - curänd eher am ehesten 
gern — cu pläcere lieber am liebsten 

mehr - Mai mult am meisten 
sehr - foarte besser am besten 
wohl - bine wohler am wohlsten 

Die zehn starke Verben dieser Lektion 
infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 

sprechen sprach gesprochen haben A vorbi 
springen sprang gesprungen sein A säri 
stehen stand gestanden sein a sta (în picioare) 
stehlen stahl gestohlen haben A fura 


steigen stieg gestiegen sein A urca 

sterben starb gestorben sein A muri 

streiten stritt gestritten haben A se certa 
tragen trug getragen haben A purta, a duce 
treffen traf getroffen haben A întâlni 

Im Hotel / La hotel 


Ich will ein Zimmer in einem Hotel in der Nähe des Stadtzentrums reservieren. / Vreau să rezerv o 
camerä la un hotel in apropiere de centrul orasului. 

in der Nähe des Stadions / in apropiere de stadion 

in der Nähe des Schiegebietes / in apropiere de pärtia de schi 

in der Nähe des Hafens / in apropiere de port 

in der Nähe des Flughafens / in apropiere de aeroport 

in der Nähe des Bahnhofes / in apropiere de garä 

Ich möchte ein Zimmer in einem billigen Hotel / As vrea o camerä intr-un hotel ieftin 
Ich möchte ein Zimmer in einem Luxushotel /As vrea o camerä intr-un hotel de lux 
für ein Paar Tage / pentru cäteva zile 

Haben Sie freie Zimmer? / Aveti camere libere? 

Nein, es tut mir Leid, alle Zimmer sind besetzt. / Nu, imi pare räu toate camere sunt ocupate. 
Wir nehmen keine telefonische Reservierungen an! / Nu acceptäm rezerväri la telefon! 
Ihr musst in Person kommen. / Trebuie sä veniti personal. 

Der Preis enthält nur das Frühstück. / Pretul include doar micul dejun. 

die Reservierung / rezervare 

eine Reservierung machen / a face o rezervare 

Klima / aer conditionat 

das Luxusappartment / apartament de lux 

das Appartment / apartament 

das Doppelzimmer / camerä dublä 

das Einzelzimmer / camerä pentru o singurä persoanä 

das Restaurant / restaurant 


Lecţia 18 / Lektion 18 
Grammatik / Gramaticä 


Das Plusquamperfekt / Mai mult ca perfectul 

Mai mult ca perfectul se formeazä cu ajutorul verbelor auxiliare haben si sein la timpul imperfect la 
care se adaugă participiul II al verbului de conjugat. Verbele care se construiesc cu haben si sein ti le- 
am prezentat la formarea perfectului compus. Acestea sunt valabile si la mai mult ca perfectul. 


a lucra — arbeiten, arbeitete, gearbeitet 
ich hatte gearbeitet / eu lucrasem 
du hattest gearbeitet / tu lucrasesi 
er, sie, es hatte gearbeitet / el, ea lucrase 
wir hatten gearbeitet / noi lucraseräm 
ihr hattet gearbeitet / voi lucraseräti 
sie hatten gearbeitet / ei lucraseră 
Sie hatten gearbeitet / dumneavoasträ lucraseräti 


a conduce - fahren, fuhr, gefahren 
ich war gefaren / eu condusem 
du warst gefahren / tu condusesi 
er, sie, es war gefahren / el, ea conduse 
wir waren gefahren / noi conduseräm 
ihr wart gefahren / voi conduseräti 
sie waren gefahren / ei conduserä 
Sie waren gefahren / dumneavoasträ conduseräti 


a se spăla — sich waschen, wusch, gewaschen 
ich hatte mich gewaschen / eu mä spälasem 
du hattest dich gewaschen / tu te spälasesi 
er, sie, es hatte sich gewaschen / el, ea se spälase 
wir hatten uns gewaschen / noi ne spälaseräm 
ihr hattet euch gewaschen / voi vă spälaseräti 
sie hatten sich gewaschen / ei se spälaserä 
Sie hatten sich gewaschen / dumneavoasträ vä spälaseräti 


a intra — hereinkommen, hereinkam, hereingekommen 
ich war hereingekommen / eu intrasem 
du warst hereingekommen / tu intrasesi 
er, sie, es war hereingekommen | el, ea intrase 
wir waren hereingekommen / noi intraseräm 
ihr wart hereingekommen / voi intraseräti 
sie waren hereingekommen / ei intraseră 
Sie waren hereingekommen / dumneavoastră intraseräti 


Der Imperativ / Imperativul 
Imperativul este folosit pentru formularea unui ordin, unei comenzi sau cereri. Apare doar la persoana 
a doua singular si plural, dupä cum urmeazä: 

e Persoana a [l-a singular 


Prezent: du kommst Imperativ: Komm! (Vino!) 
du stehst auf Steh auf! (Trezeste-te) 
e Persoana a II-a plural 
Prezent: ihr kommt Imperativ: Kommt! (Veniti!) 


Ihr steht auf Steht auf! (Treziti-vä!) 


e Forma imperativä de politețe 
Prezent: Sie kommen Imperativ: Kommen Sie! (Veniti!) 
Sie stehen auf Stehen Sie auf! (Treziti-vä!) 
Imperativul se formeazä deci dupä urmatoarele reguli: 
- pentru singular se renunță la pronume si la terminația specifică -st 
- pentru plural se renunță doar la pronume 
- pentru forma de politeţe se interschimba ordinea: mai întâi apare verbul la infinitiv, apoi 
pronumele şi dacă e cazul o particulă separabilă. 
Excepţii: Verbele care prezintă modificări vocalice la prezent nu suportă aceeaşi modificare şi la 
imperativ: 
Prezent: du fâhrst Imperativ: Fahr! 


Formele de imperativ ale auxiliarului sein: 
Seien Sie nett! — Fiți atât de drăguţ! 
Sei gut! — Fii bun! 
Seid pünktlich! — Fiţi punctuali! 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 
treiben trieb getrieben haben A face 
trinken trank getrunken haben A bea 
tun tat getan haben A face 
vergessen vergaß vergessen haben A uita 
verlieren verlor verloren haben A pierde 
waschen wusch gewaschen haben A späla 
wachsen wuchs gewachsen sein A creste 
werden wurde geworden sein A deveni 
wissen wusste gewusst haben A sti 


Notiuni generale / Allgemeine Begriffe 


Gebräuchliche Fragen / Întrebări frecvente 

Kann ich hineinkommen? / Pot intra? 

Darf ich hineinkommen? / Am voie să întru? 

Ja, Sie kânnen. Kommen Sie bittein herein. / Da, puteţi. Intraţi, vă rog. 
Nehem Sie Platz. / Luaţi loc. 

Sitzen Sie bitte. / Statt jos, vă rog. 

Können Sie bitte eine Minute warten? / Puteţi aştepta un minut, vă rog? 
Können Sie bitte ein Vordruck ergänzen? / Puteţi completa acest formular, vă rog? 
Erlauben Sie mir bitte, mich vorzustellen. / Dati-mi voie să mă prezint. 
Kann ich an dieser Session mitmachen? / Pot participa la această sesiune? 
Ja, sie können. / Da, puteți. 

Wie nett, dass Sie mich eingeladen haben. / Ce drăguţ că mă invitaţi. 
Entschuldigung, bitte. / Scuzati, vă rog. 

Entschuldigung für die Verspätung. / Scuzati-mä că am întârziat. 

Ich wollte Sie nicht beleidigen. / Nu am vrut sä vä ofensez. 

Können Sie mir bitte helfen? / Mă puteți ajuta vă rog? 

Kann ich Sie etwas fragen? / Pot să vă întreb ceva? 

Natürlich, fragen Sie mich. / Sigur că da, întrebaţi-mă. 


Die Kindheit ist die schönste Zeitspanne in unserem Leben. In der Kindheit haben wir keine Sorgen, 
wir kennen das Böse nicht, wir sehen die ganze Welt durch rosa Augengläser. Alles ist einfach in der 
Kindheit. Man zeigt uns viel Liebe und wir sind verwöhnt. / Copiläria este cea mai frumoasä perioadä 
din viaţa noastră. În copilărie nu avem griji, nu cunoaştem răul, vedem toată lumea prin ochelari roz. 
Totul e simplu în copilărie. Ni se arată multă iubire şi suntem räsfätati. 

Mein Freund Danni hat mir einen Brief geschrieben, in dem er iiber seine Kindheit erzăhlt. / Prietenul 
meu Danni mi-a scris o scrisoare, în care îmi povesteşte despre copilăria lui. 


Die Kindheit / Copilăria 


Liebe Leonie, 

Ich habe heute Abend in meinem Fotoalbum nachgeschlagen und habe mir vieles über meine Kindheit 
erinnert. / 

Dragä Leonie, 

M-am uitat în seara asta prin albumul meu foto şi mi-am amintit multe despre copilăria mea. 

Am lustigsten ist das Ereignis zum 1 April, als ich nur 9 Jahre alt war. / Cea mai comică este 
întâmplarea de 1 aprilie, când aveam numai 9 ani. 

An dem Jahr hatte ich mir vorgenommen, scharf aufzupassen und mich nicht anführen zu lassen. / În 
acel an îmi propusesem să fiu foarte atent ca nimeni să nu ma păcălească. 

Ich hatte mir gewiinscht, jemandem einen Streich zu spielen. / Îmi dorisem să îi joc cuiva o festă. 

Die richtige Person war meine jiingere Cousine, Kathi. / Persoana potrivită era veroşoara mea, Kathi. 
Also war ich zu ihr nach Hause gegangen und auf dem Weg hatte ich mir gedacht, wie ich sie narren 
soll. / Deci mă dusesem la ea acasă şi pe drum mă gândisem cum să o păcălesc. 

Als ich mich an das Haus annäherte, hatte ich gesehen, dass alle Fenster geöffnet waren. / Când mă 
apropiam de casä, väzusem cä toate geamurile erau deschise. 

Ich trat hinein und Kathi hatte mich ins Wohnzimmer eingeladen. Sie hatte mich gefragt, wie es mir 
nocht geht. / Când am intrat in casă Kathi mă invitase în sufragerie. Ea mă întrebase, cum îmi mai 
merge. 

Ich dachte, dass sie iiber den ersten April vergessen hatte. / Eu credeam că ea uitase de 1 Aprilie. 

Also sagte ich ihr, dass ich eine Katze gesehen hatte, die aus dem Baum in ihr Zimmer gesprungen 
war. / Aşa că i-am spus că văzusem o pisică, ce särise din pom în camera ei. 

Kathi war sehr froh über die Nachricht und sie lief ganz schnell in ihr Zimmer. / Kathi a fost foarte 
fericită din cauza vestii şi a fugit foarte repede în camera ei. 

Ich hatte mich sehr bemiiht, nicht zu lachen. / Eu mă chinuisem foarte tare să nu râd. 
Da sagte Kathi aus ihr Zimmer: „es gibt tatsächlich eine Katze in meinem Zimmer!” 
Kathi din camera ei: „chiar este o pisică în camera mea!” 

„Wirklich! Grüß dich Mieze!” / ”Serios! Te salut Mieze!” 

Ich war erstaunt und lief rasch in Kathis Zimmer. / Eu fusesem mirat si am fugit repede in camera lui 
Kathi. 

Da lachte sie freundlich zu mir und sagte: “Erster April!” / Atunci a räs prietenos si mi-a spus: „Intäi 
Aprilie!” 

Mit freundliche Grüßen, Danni. / Salutări prietenesti, Danni. 


/ Atunci a spus 


Vocabular / Wörterbuch 

die Kindheit = copiläria 

das Leben = viata 

die Sorge, die Sorgen = grija, grijile 

sich bemühen = a se strädui 

die Nachricht, die Nachrichten = vestea, vestile 
der Baum, die Bäume = copacul, copacii 
springen, sprang, gesprungen = a sări 

denken, dachte, gedacht = a gändi 


vergessen, vergaß, vergessen = a uita 

hineintreten, trat hinein, hineingetreten = a intra, a păşi înăuntru 
sich annähern, annäherte, angenähert = a se apropia 

narren, narrte, genarrt = a păcăli 

richtig = potrivit, corect 

mich nicht anfiihren zu lassen = să nu mă las păcălit 

scharf aufzupassen = a fi foarte atent 

sich vornehmen, nahm vor, vorgenommen = a-şi propune 

das Ereignis, die Ereignisse = întâmplarea, întâmplările 

lustig = comic 

nachschlagen, schlug nach, nachgeschlagen = a deschide, a se uita (prin ceva) 
das Fotoalbum = albumul foto 

verwöhnen, verwöhnte, verwöhnt = a räsfäta 

zeigen, zeigte, gezeigt = a aräta 

einfach = simplu 

das Augenglas, die Augengläser = ochelari 

die Welt, die Welten = lumea, lumile 

erstaunt = mirat, uimit 

die Katze, die Katzen = pisica, pisicile 

tatsächlich = intr-adevär 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Das Plusquamperfekt / Mai mult ca perfectul 

Mai mult ca perfectul se formeazä cu ajutorul verbelor auxiliare haben si sein la timpul imperfect la 
care se adaugă participiul II al verbului de conjugat. Verbele care se construiesc cu haben si sein ti le- 
am prezentat la formarea perfectului compus. Acestea sunt valabile şi la mai mult ca perfectul. 


a lucra — arbeiten, arbeitete, gearbeitet 
ich hatte gearbeitet / eu lucrasem 
du hattest gearbeitet / tu lucrasesi 
er, sie, es hatte gearbeitet / el, ea lucrase 
wir hatten gearbeitet / noi lucraseräm 
ihr hattet gearbeitet / voi lucraseräti 
sie hatten gearbeitet / ei lucraseră 
Sie hatten gearbeitet / dumneavoasträ lucraseräti 


a conduce - fahren, fuhr, gefahren 
ich war gefaren / eu condusem 
du warst gefahren / tu condusesi 
er, sie, es war gefahren / el, ea conduse 
wir waren gefahren / noi conduseräm 
ihr wart gefahren / voi conduseräti 
sie waren gefahren / ei conduserä 
Sie waren gefahren / dumneavoasträ conduseräti 


a se spăla — sich waschen, wusch, gewaschen 
ich hatte mich gewaschen / eu mä spälasem 
du hattest dich gewaschen / tu te spälasesi 
er, sie, es hatte sich gewaschen / el, ea se spälase 
wir hatten uns gewaschen / noi ne spälaseräm 
ihr hattet euch gewaschen / voi vă spälaseräti 
sie hatten sich gewaschen / ei se spälaserä 
Sie hatten sich gewaschen / dumneavoasträ vä spälaseräti 


a intra — hereinkommen, hereinkam, hereingekommen 
ich war hereingekommen / eu intrasem 
du warst hereingekommen / tu intrasesi 
er, sie, es war hereingekommen | el, ea intrase 
wir waren hereingekommen / noi intraseräm 
ihr wart hereingekommen / voi intraseräti 
sie waren hereingekommen / ei intraseră 
Sie waren hereingekommen / dumneavoastră intraseräti 


Der Imperativ / Imperativul 
Imperativul este folosit pentru formularea unui ordin, unei comenzi sau cereri. Apare doar la persoana 
a doua singular si plural, dupä cum urmeazä: 

e Persoana a l-a singular 


Prezent: du kommst Imperativ: Komm! (Vino!) 
du stehst auf Steh auf! (Trezeste-te) 
e Persoana a II-a plural 
Prezent: ihr kommt Imperativ: Kommt! (Veniti!) 
Ihr steht auf Steht auf! (Treziti-vä!) 
e Forma imperativä de politețe 
Prezent: Sie kommen Imperativ: Kommen Sie! (Veniti!) 
Sie stehen auf Stehen Sie auf! (Treziti-vä!) 


Imperativul se formeazä deci dupä urmatoarele reguli: 
- pentru singular se renunță la pronume şi la terminația specifică -st 
- pentru plural se renunță doar la pronume 
- pentru forma de politeţe se interschimba ordinea: mai întâi apare verbul la infinitiv, apoi 
pronumele şi dacă e cazul o particulă separabilă. 
Excepţii: Verbele care prezintă modificări vocalice la prezent nu suportă aceeaşi modificare si la 
imperativ: 
Prezent: du fährst Imperativ: Fahr! 


Formele de imperativ ale auxiliarului sein: 
Seien Sie nett! — Fiti atät de drägut! 
Sei gut! — Fii bun! 
Seid pünktlich! — Fiţi punctuali! 


Die zehn starke Verben dieser Lektion 


infinitiv imperfekt participiu II auxiliar (haben- | Traducerea 
sein) verbului 
treiben trieb getrieben haben A face 
trinken trank getrunken haben A bea 
tun tat getan haben A face 
vergessen vergaß vergessen haben A uita 
verlieren verlor verloren haben A pierde 
waschen wusch gewaschen haben A spăla 
wachsen wuchs gewachsen sein A creşte 
werden wurde geworden sein A deveni 
wissen wusste gewusst haben A şti 


Gebräuchliche Fragen / Întrebări frecvente 
Kann ich hineinkommen? / Pot intra? 


Darf ich hineinkommen? / Am voie să întru? 

Ja, Sie können. Kommen Sie bittein herein. / Da, puteţi. Intraţi, vă rog. 
Nehem Sie Platz. / Luati loc. 

Sitzen Sie bitte. / Statt jos, vă rog. 

Können Sie bitte eine Minute warten? / Puteţi aştepta un minut, vă rog? 
Können Sie bitte ein Vordruck ergänzen? / Puteţi completa acest formular, vă rog? 
Erlauben Sie mir bitte, mich vorzustellen. / Dati-mi voie să mă prezint. 
Kann ich an dieser Session mitmachen? / Pot participa la această sesiune? 
Ja, sie können. / Da, puteți. 

Wie nett, dass Sie mich eingeladen haben. / Ce drăguţ că mă invitaţi. 
Entschuldigung, bitte. / Scuzati, vä rog. 

Entschuldigung für die Verspätung. / Scuzati-mä că am întârziat. 

Ich wollte Sie nicht beleidigen. / Nu am vrut sä vä ofensez. 

Können Sie mir bitte helfen? / Mă puteţi ajuta vă rog? 

Kann ich Sie etwas fragen? / Pot să vă întreb ceva? 

Natürlich, fragen Sie mich. / Sigur cä da, intrebati-mä. 


Lecţia 19 / Lektion 19 


Grammatik / Gramatică 


Zusammengesetzte Substantive / Substantive compuse 

Cu siguranţă ai mai întâlnit astfel de substantive şi acum a venit vremea să îţi explic cum se formează 
şi cum se traduc, în cazul în care nu le găseşti în dicţionar. / Sicherlich hast du solche Substantive noch 
getroffen und jetzt ist die Zeit gekommen, dass ich dir erklăre, wie sie sich bilden und wie du sie 
übersetzen kannst, wenn du sie im Wörterbuch nicht findest. 

Acest tip de substantive este o carcateristicä a limbii germane şi ele sunt numeroase. Chiar dacă ti se 
pare complicat să le citeşti, uneori dacă cunoşti cuvântul de bază poţi să înţelegi substantivul compus 
fără să te mai up în dicționar. / Diese Art Substantive ist eine Eigenschaft der deutschen Sprache und 
sie sind zahlreich. Obwohl es dir kompliziert fällt, sie zu lesen, manchmal wenn du dern Hauptwort 
kennst, kannst du den zusammengesetzten Substantiv verstehen, ohne im Wörterbuch nachzuschlagen. 
Cuvântul de bază este cel de la sfârsitul substantivului şi el dä întotdeauna genul substantivului 
compus. / Der Hauptwort ist der, der am Ende des Substantives steht und er bestimmt immer das 
Genus des zusammengesetzten Substantives. 


z.B.: der Uhrzeiger = ein Zeiger der Uhr (limbă de ceas) 
ein Wollkleid = ein Kleid aus Wolle (rochie din lână) 
Trinkwasser = Wasser zum Trinken (apă de băut) 
der Bücherschrank = der Schrank fir Bücher (dulap pentru cărți) 
die Schranktür = die Tür des Schrankes (usa dulapului) 
eine Glaskugel = eine Kugel aus Glas (o bilă din sticlă) 
eine Holzwand = eine Wand aus Holz (un perete de lemn) 
ein Gästezimmer = ein Zimmer für Gäste (o cameră pentru oaspeți) 
die Gartenstühle = die Stühle für dem Garten (scaune pentru grădină) 
das Schreibpapier = das Papier zum Schreiben (o foaie de hârtie pentru scris) 


Futurum II / Viitorul anterior 

În continuare îţi voi prezenta timpul Viitorul anterior, ca ultimă noţiune de gramatică din cursul 
nostru. Acest timp se foloseşte foarte rar, dar este bine să il retii. / Weiterhin werde ich dir Futurum II, 
als letzter Begriff unseres Kurses, prăsentieren. Diese Zeitform beniitzt man sehr selten, aber es wăre 
gut sie zu kennen. 

Futurum II se formează cu ajutorul auxiliarului „werden” conjugat la prezent, participiul II al verbului 
de conjugat şi auxiliarul „haben” sau „sein”. / Futurum II bildet man mit dem Hilfsverb „werden”, 
gebäugt in Präsens, dem Partizip II des konjugierten Verbes und dem Hilsverb „haben” oder „sein”. 


e machen, machte, gemacht 
ich werde gemacht haben / eu voi fi făcut 
du wirst gemacht haben / tu vei fi făcut 
er, sie, es wird gemacht haben / el, ea va fi făcut 
wir werden gemacht haben / noi vom fi făcut 
ihr werdet gemacht haben / voi veti fi fäcut 
sie werden gemacht haben / ei, ele vor fi făcut 


e sein, war, gewesen 
ich werde gewesen sein / eu voi fi fost 
du wirst gewesen sein / tu vei fi fost 
er, sie, es wird gewesen sein / el, ea va fi fost 
wir werden gewesen sein / noi vom fi fost 
ihr werdet gewesen sein / voi veti fi fost 
sie werden gewesen sein | ei vor fi fost 


z. B.: Der Lehrer wird die falschen Antworten verbessert haben. / Profesorul va fi corectat 
răspunsurile greşite. 


Noţiuni generale / Allgemeine Begriffe 

Der menschliche Körper / Corpul omenesc 

das Gesicht, die Gesichter / faţa, fețele 

das Auge, die Augen / ochiul, ochii 

die Nase / nasul 

der Mund, die Miinder / gura, gurile 

der Zahn, die Zähne / dintele, dinții 

das Ohr, die Ohren / urechea, urechile 

das Haar, die Haare / pärul 

die Augenbraune, die Augenbraunen / spränceana, spräncenele 
die Wimper / geanä 

das Augenlid / pleaoapă 

die Schläfe / tämplele 

der Nacken / ceafä 

der Schädel / craniu 

das Nasenloch, Nasenlöcher / nara, närile 

die Wange, die Wangen / obrazul, obraji 

der Kinn, die Kinne / bärbia, bärbiile 

der Bart, die Bärte / barba 

der Schnurrbart, die Schnurrbärte / mustata, mustätile 
der Hals, die Hälse / gätul 

der Kiefer / maxilarul 

die Lippe / buza 

der Arm, die Arme / bratul, bratele 

der Bauch, die Bäuche / burta, burtile 

der Ellenbogen, die Ellenbogen / cotul, coatele 

der Finger, die Finger / degetul, degetele 

die Hand, die Hände / mäna, mäinile 

der Rücken / spatele 

der Schenkel, die Schenkel / coapsa, coapsele 

die Brust, die Brüste / pieptul 

die Rippe, die Rippen / coasta, coastele 

die Wirbelsäule, die Wirbelsäulen / coloana vertebralä, coloanele vertebrale 
das Zeh, die Zehen / degetul, degetele de la picioare 
das Gelenk, die Gelenke / incheietura, incheieturile 
das Knie, sie Knien / genunchiul, genunchii 

die Mark / mäduva spinärii 

die Hüfte, die Hüften / soldul, soldurile 

der Magen / stomacul 

die Leber / ficatul 

die Niere, die Nieren / rinichi 

die Lunge, die Lungen / plămânul, pămânii 

das Herz / inima 

die Bauchspeicheldrüse / panreasul 

die Galle / fierea 

das Gehirn / creierul 

der Nerv, die Nerven / nevul, nervii 


Pentru că aceasta este ultima lecţie din curs, tin să îți vorbesc puţin despre o personalitate marcantă a 
literaturii germane şi universale: Johann Wolfgang Goethe. / Weil diese die letzte Lektion des Kurses 
ist, will ich ein wenig über eine ausgeprägte Persönlichkeit der deutschen und der Weltliteratur 
sprechen: Johann Wolfgang Goethe. 


Johann Wolfgang von Goethe wurde am 28 August 1749 in Frankfurt am Main geboren und starb am 
22 März in Weimar. / Johann Wolfgang von Goehte s-a născut la 28 august 1749 in Frankfurt am 
Main si a murit la 22 martie in Weimar. 

Er war ein deutscher Dichter, forschte und publizierte außerdem auf verschiedenen 
naturwissenschafltichen Gebieten. / El a fost un mare poet german, a cercetat si a publicat in diferite 
domenii stiintifice. 

Goethes literarische Produktion umfasst Gedichte, Dramen, erzählende Werke (in Vers und Prosa), 
autobiografische, ästhetische, kunst- und literaturtheoretische sowie naturwissenschaftliche Schriften. / 
Producţia literară a lui Goethe cuprinde poezii, drame, opere repovestite (în vers şi proză), lucrări 
autobiografice, estetice, teoretice despre artă, literatură şi ştiinţă. 

Auch seine zahlreiche Briefe sind von großer literarischer Bedeutung. / Şi numeroasele scrisori au o 
importanță literară mare. 

Goethe war ein Vorreiter und der wichtigste Vertreter des Sturm und Drang. / Goethe a fost 
precursorul şi cel mai important preprezentant al curentului Sturm und Drang. 

Sein Roman „Die Leiden des jungen Werther“ machte ihn 1774 in ganz Europa beriihmt. / Romanul 
său „Die Leiden des jungen Werther“ (Suferințele tânărului Werther) l-a făcut renumit în 1774 în 
toată Europa. 

Spăter wandte er sich den Idealen der Antike zu und wurde ab den 1790er Jahren zum wichtigsten 
Vertreter der Weimarer Klassik. / Mai târziu şi-a îndreptat atenţia spre idealurile antice şi a devenit din 
anii 1790 cel mai important reprezentant al curentului Weimarer Klassik. 

Im Alter war Goethe auch im Ausland ein Reprăsentant des geistigen Deutschland. / La bătrâneţe a 
fost Goethe şi în străinătate un reprezentant al germaniei spirituale. 

Bis heute gilt Goethe als bedeutendster deutscher Dichter und sein Werk ist der Höhepunkt der 
Weltliteratur. / Până astăzi e considerat Goethe cel mai important scriitor german si opera sa este 
puntul culminant al literaturii universale. 


Vocabular / Wörterbuch 

ausgeprägt = marcant 

die Persönlichkeit = personalitate 

die Weltliteratur = literatura universalä 
sterben, starb, gestorben = a muri 

der Dichter = poetul 

forschen, forschte, geforscht = a cerceta 
naturwissenschafltiche Gebiete = domenii stiintifice 
umfassen, umfasste, umfasst = a cuprinde 
das Gedicht, die Gedichte = poezia, poeziile 
die Dramen = dramele 

erzählende Werke = opera repovestite 

die Kunst = opera 

die Bedeutung = importanta 

der Vorreiter = precursor 

der Vertreter =reprezentant 

sich zuwenden, wandte zu, zugewendet = a-si indrepta atentia 
die Idealen der Antike = idealurile antice 
im Alter = la bätränete 

das Ausland = sträinätate 

geistig = spiritual 

der Höhepunkt = punctual culminant 


Vergiss nicht! / Nu uita! 


Zusammengesetzte Substantive / Substantive compuse 

Cu siguranţă ai mai întâlnit astfel de substantive şi acum a venit vremea să îţi explic cum se formează 
şi cum se traduc, în cazul în care nu le găseşti în dicţionar. / Sicherlich hast du solche Substantive noch 
getroffen und jetzt ist die Zeit gekommen, dass ich dir erklăre, wie sie sich bilden und wie du sie 
übersetzen kannst, wenn du sie im Wörterbuch nicht findest. 

Acest tip de substantive este o carcateristică a limbii germane şi ele sunt numeroase. Chiar dacă ti se 
pare complicat să le citeşti, uneori dacă cunoşti cuvântul de bază poţi să înţelegi substantivul compus 
fără să te mai up în dicționar. / Diese Art Substantive ist eine Eigenschaft der deutschen Sprache und 
sie sind zahlreich. Obwohl es dir kompliziert fällt, sie zu lesen, manchmal wenn du dern Hauptwort 
kennst, kannst du den zusammengesetzten Substantiv verstehen, ohne im Wörterbuch nachzuschlagen. 
Cuvântul de bază este cel de la sfârsitul substantivului şi el dä întotdeauna genul substantivului 
compus. / Der Hauptwort ist der, der am Ende des Substantives steht und er bestimmt immer das 
Genus des zusammengesetzten Substantives. 


z.B.: der Uhrzeiger = ein Zeiger der Uhr (limbă de ceas) 
ein Wollkleid = ein Kleid aus Wolle (rochie din lână) 
Trinkwasser = Wasser zum Trinken (apă de băut) 
der Bücherschrank = der Schrank fir Bücher (dulap pentru cărți) 
die Schranktür = die Tür des Schrankes (usa dulapului) 
eine Glaskugel = eine Kugel aus Glas (o bilă din sticlă) 
eine Holzwand = eine Wand aus Holz (un perete de lemn) 
ein Găstezimmer = ein Zimmer fir Găste (o cameră pentru oaspeți) 
die Gartenstühle = die Stühle für dem Garten (scaune pentru grădină) 
das Schreibpapier = das Papier zum Schreiben (o foaie de hârtie pentru scris) 


Futurum II / Viitorul anterior 

În continuare îţi voi prezenta timpul Viitorul anterior, ca ultimă noţiune de gramatică din cursul 
nostru. Acest timp se foloseşte foarte rar, dar este bine să il retii. / Weiterhin werde ich dir Futurum II, 
als letzter Begriff unseres Kurses, prăsentieren. Diese Zeitform beniitzt man sehr selten, aber es wăre 
gut sie zu kennen. 

Futurum II se formează cu ajutorul auxiliarului „werden” conjugat la prezent, participiul II al verbului 
de conjugat şi auxiliarul „haben” sau „sein”. / Futurum II bildet man mit dem Hilfsverb „werden”, 
gebäugt in Präsens, dem Partizip II des konjugierten Verbes und dem Hilsverb „haben” oder „sein”. 


e machen, machte, gemacht 
ich werde gemacht haben / eu voi fi făcut 
du wirst gemacht haben / tu vei fi făcut 
er, sie, es wird gemacht haben / el, ea va fi făcut 
wir werden gemacht haben / noi vom fi făcut 
ihr werdet gemacht haben / voi veţi fi făcut 
sie werden gemacht haben / ei, ele vor fi făcut 


e sein, war, gewesen 
ich werde gewesen sein / eu voi fi fost 
du wirst gewesen sein / tu vei fi fost 
er, sie, es wird gewesen sein / el, ea va fi fost 
wir werden gewesen sein / noi vom fi fost 
ihr werdet gewesen sein / voi veti fi fost 
sie werden gewesen sein / ei vor fi fost 


z. B.: Der Lehrer wird die falschen Antworten verbessert haben. / Profesorul va fi corectat 
räspunsurile gresite. 


Der menschliche Körper / Corpul omenesc 

Der menschliche Körper / Corpul omenesc 

das Gesicht, die Gesichter / faţa, feţele 

das Auge, die Augen / ochiul, ochii 

die Nase / nasul 

der Mund, die Miinder / gura, gurile 

der Zahn, die Zähne / dintele, dinții 

das Ohr, die Ohren / urechea, urechile 

das Haar, die Haare / pärul 

die Augenbraune, die Augenbraunen / spränceana, spräncenele 
die Wimper / geanä 

das Augenlid / pleaoapă 

die Schläfe / tämplele 

der Nacken / ceafä 

der Schädel / craniu 

das Nasenloch, Nasenlöcher / nara, närile 

die Wange, die Wangen / obrazul, obraji 

der Kinn, die Kinne / bärbia, bärbiile 

der Bart, die Bärte / barba 

der Schnurrbart, die Schnurrbärte / mustata, mustätile 
der Hals, die Hälse / gätul 

der Kiefer / maxilarul 

die Lippe / buza 

der Arm, die Arme / bratul, bratele 

der Bauch, die Bäuche / burta, burtile 

der Ellenbogen, die Ellenbogen / cotul, coatele 

der Finger, die Finger / degetul, degetele 

die Hand, die Hände / mäna, mäinile 

der Rücken / spatele 

der Schenkel, die Schenkel / coapsa, coapsele 

die Brust, die Brüste / pieptul 

die Rippe, die Rippen / coasta, coastele 

die Wirbelsäule, die Wirbelsäulen / coloana vertebralä, coloanele vertebrale 
das Zeh, die Zehen / degetul, degetele de la picioare 
das Gelenk, die Gelenke / incheietura, incheieturile 
das Knie, sie Knien / genunchiul, genunchii 

die Mark / mäduva spinärii 

die Hüfte, die Hüften / soldul, soldurile 

der Magen / stomacul 

die Leber / ficatul 

die Niere, die Nieren / rinichi 

die Lunge, die Lungen / plămânul, pămânii 

das Herz / inima 

die Bauchspeicheldrüse / panreasul 

die Galle / fierea 

das Gehirn / creierul 

der Nerv, die Nerven / nevul, nervii 


Lecţia 20 / Lektion 20 
Recapitulare / Wiederholung 


Übung 1 / Exercitiul 1 

Ubersetze folgende Sätze: / Tradu următoarele propoziţii: 

Eu trebuie să cumpăr o maşină nouă. / Ich muss ein neues Auto kaufen. 

Noi nu trebuie să ne mutăm. / Wir miissen nicht umziehen. 

Ea trebuie să îşi facă temele. / Sie muss ihre Hausaufgaben machen. 

El mai trebuie să lucreze. / Er muss noch arbeiten. 

Voi trebuie să plătiți factura. / Ihr must die Rechnung bezahlen. 

Tu trebuie să faci ordine zilnic. / Du musst tăglich aufrăumen. 

Eu pot vorbi germană. / Ich kann nicht deutsch sprechen. 

El nu poate să cânte la chitară. / Er kann nicht die Gitarre spielen. 

Noi nu putem să cumpărăm televizorul. / Wir können nicht den Fernseher kaufen. 
Ea nu vă poate ajuta. / Sie kann Ihnen nicht helfen. 

Noi nu vrem să mergem la munte. / Wir wollen nicht ins Gebirge fahren. 

El vrea să construiască acolo o casă. / Er will dort ein Haus bauen. 

Eu nu pot să vin cu tine. / Ich kann nicht mitkommen. 

Această plantă vrea apă proaspătă. / Diese Pflanze will frisches Wasser. 

Durerea de cap nu vrea să treacă. / Das Kopfweh will nicht vergehen. 

Vreti să-mi Imprumutati 100 Euro? / Wollen Sie mir 100 Euro leihen? 

Eu nu am voie sä parchez aici. / Ich darf nicht hier parken. 

Nu ai voie sä intri cu cäinele. / Du darfst nicht mit dem Hund hineingehen. 
Scuzati-mä, pot să vă întreb ceva? / Entschuldigung, darf ich Sie etwas fragen? 
Eu sunt bolnav, trebuie sä merg la doctor. / Ich bin krank, ich soll zum Arzt gehen. 
Să mă imbrac cu bluza verde sau albastră? / Soll ich die grüne oder die blaue Bluse anziehen? 
Noi trebuie sä il ajutäm. / Wir sollen ihm helfen. 

Voi trebuie sä beti ceai cald. / Ihr sollt warmes Tee trinken. 

Mie îmi place să mă uit la televizor seara. / Ich mag abends Fernseher schauen. 
Lui îi place să vadă filmul încă odată. / Er mag das Film noch einmal sehen. 

Nu are decât să facă, ce va vrea! / Mag er machen, was er will! 


Übung 2 / Exercitiul 2 

Übersetze folgende Sprichwörter: / Tradu urmätoarele proverbe: 

Haina face pe om. / Kleider machen Leute. 

Foamea e cel mai bun bucätar. / Hunger ist der beste Koch. 

Cäinele care laträ nu muscä. / Hunde, die bellen, beißen nicht. 

Ziua bunä se cunoaste de dimineatä. / Morgenstund' hat Gold im Mund. 

Minciuna are picioare scurte. / Lügen haben kurze Beine. 

La pläcinte înainte, la război înapoi. / Bei Pfannkuchen vorwärts, bei Krieg zurück. 


Übung 3 / Exercitiul 3 

Übersetze folgende Sätze. Pass auf den Adverbien auf! / Tradu urmätoarele propozitii. Fii atent la 
adverbe! 

Astäzi ninge frumos. / Heute schneit es schön. 

Uite-te in sus sä vezi fulgii de nea. / Schau nach oben, um die Schneeflocken zu sehen. 
Afarä este frig. / Draußen ist es kalt. 

De atunci el nu a mai iesit afarä. / Seitdem ist er nicht mehr hinaus gegangen. 

Cärtile stau pe raft sus la stänga. / Die Bücher stehen auf dem Regal oben links. 

Vom reusi noi cumva. / Wir weden es irgendwie schaffen. 

Niciodatä nu a fost asa greu. / Niemals war es so schwer. 

Duminica mergem la plimbare. / Sonnstags gehen wir spazieren. 

Din fericire putem pleca împreună. / Glücklicherweise können wir zusammen fahren. 


Ieri a fost ziua lui. / Gestern war sein Geburtstag. 

Haide în afară. / Komm heraus. 

Până acum nu ai scris nimic. / Bisher hast du nichts geschrieben. 
De cele mai multe ori nu înveţi. / Meistens lernst du nicht. 


Übung 4 / Exercitiul 4 
Stelle den Satz in Plusquamperfekt um: / Trece propoziţia la mai mult ca perfect: 
Ich lese das Buch. 
Ich hatte das Buch gelesen. 
Er bleibt zu Hause. 
Er war zu Hause geblieben. 
Wir sprechen mit den Eltern. 
Wir hatten mit den Eltern gesprochen. 
Johann besteht die Prüfung. 
Johann hatte die Prüfung bestanden. 
Monika spielt Handball. 
Monika hatte Handball gespielt. 
Ihr kocht ein Suppe. 
Ihr hattet eine Suppe gekocht. 
Sie fährt mit dem Zug nach Bukarest. 
Sie war mit dem Zug nach Bukarest gefahren. 
Er kauft zwei Fahrkarten. 
Er hatte zwei Fahrkarten gekauft. 
Er nimmt Plätze im Raucherabteil. 
Er hatte Plätze im Raucherabteil genommen. 
Wir haben eine gute Verbindung nach Predeal. 
Wir hatten eine gute Verbindung nach Predeal gehabt. 
Ihr esst im Speisewagen gut. 
Ich hattet im Speisewagen gut gegessen. 
Sie steigen in Dortmund um. 
Sie waren in Dortmund umgestiegen. 
Der Mann hilft ihm mit dem Koffer. 
Der Mann hatte ihm mit dem Koffer geholfen. 
Draußen regnet es viel. 
Draußen hatte es viel geregnet. 
Wir tanzen die ganze Nacht. 
Wir hatten die ganze Nacht getanzt. 


Übung 5 / Exercitiul 5 

Wie sagst du deutsch: / Cum spui pe germanä: 

Pot intra? / Kann ich hineinkommen? 

Am voie sä intru? / Darf ich hineinkommen? 

Luati loc. / Nehem Sie Platz. 

Stati jos, vă rog. / Sitzen Sie bitte. 

Puteti astepta un minut, vä rog? / Können Sie bitte eine Minute warten? 
Dati-mi voie sä mä prezint. / Erlauben Sie mir bitte, mich vorzustellen. 
Scuzati, vă rog. / Entschuldigung, bitte. 

Scuzati-mä că am întârziat. / Entschuldigung für die Verspätung. 

Nu am vrut sä vä ofensez. / Ich wollte Sie nicht beleidigen. 

Mă puteţi ajuta vă rog? / Können Sie mir bitte helfen? 

Pot să vă întreb ceva? / Kann ich Sie etwas fragen? 


Übung 6 / Exercitiul 6 
Erkläre folgende zusammengesetzte Substantive und übersetze sie ins Rumänischen: / Explicä 
urmätoarele substantive compuse si tradu-le in romänä: 


der Uhrzeiger = ein Zeiger der Uhr (limbă de ceas) 

ein Wollkleid = ein Kleid aus Wolle (rochie din lână) 

Trinkwasser = Wasser zum Trinken (apă de băut) 

der Biicherschrank = der Schrank für Bücher (dulap pentru cărți) 

die Schranktür = die Tür des Schrankes (usa dulapului) 

eine Glaskugel = eine Kugel aus Glas (o bilă din sticlă) 

eine Holzwand = eine Wand aus Holz (un perete de lemn) 

ein Gästezimmer = ein Zimmer für Gäste (o cameră pentru oaspeți) 

die Gartenstühle = die Stühle für dem Garten (scaune pentru grădină) 

das Schreibpapier = das Papier zum Schreiben (o foaie de hârtie pentru scris) 


Schlussfolgerngen / Concluzii 

Jetzt sind wir am Ende angekommen. Und wenn du, lieber Zuhörer, dir jede der 20 Lektionen 
aufmerksam zugehört und gelernt hast, hast du große Fortschritte in der deutschen Sprache gemacht. / 
Acum am ajuns la sfärsit. Si dacä tu, dragule ascultätor, ai ascultat atent si invätat fiecare din cele 20 
de lectii, ai fäcut progrese mari in limba germanä. 

Du bist jetzt kein Anfänger mehr. / Nu mai eşti un începător acum. 

Du kannst ein Dialog halten, du kannst richtig lesen, sprechen und schreiben. / Poti purta un dialog, 
ştii să citeşti corect, sa scrii şi să vorbeşti. 

Ein lezter Tipp hătte ich fir dich: halte nicht hier an, mach weiter mit dem Lernen der deutschen 
Sprache. / Un ultim pont aş avea pentru tine: nu te opri aici, continuă cu învăţarea limbii germane. 
Viel Erfolg weiter, dein Wegewiser, Leonie. / Mult succes mai departe, ghidul tău, Leonie. 


